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(Συνέπεια" TSe προηγ. φυλλάδιον) 

Δ . Λ Ο Υ Κ Ρ Η Τ Ι Α . « Ιανουάριε , έποτίσθης 

δηλητήριον ! 

Ι Α Ν Ο Υ Α Ρ Ι Ο Σ . Δηλητήριον , υψηλοτάτη! 
Λ . Δηλητήριον! 

Ι Α Ν . Δ ε » έπρεπε ν ' αμφιβάλλω, άΐίοϋ ό 

οίνο; έκεράσθη άπό τήν ύψηλότητά σα ; . 

Α . Ω! μή μέ ονΙιδίζτΐΓ; Ιανουάοιε. Μ ή 

U.OU άφαιρής τ ) ; ασθενεί; δυνάμεις, αΐτινες μοί 

απολείπονται, και τ ώ ν οποίων έχω ανάγκην 

δ'.ά τινας ακόμη στ ιγμάς . Άκουσε, ό δοϋξ σέ 

ζηλεύει, ό δοϋξ σέ φρονεί έραστήν μου. Ο δοϋξ 

μέ έβαλεν εις τ ά στενά*, μέ ήνάγκασε νά εκλέ

ξω εν έκ τ ώ ν δύο, ή νά κράξη τόν Ρουστίγγελον 

νά σέ θανατώσωσιν ενώπιον μου διά μαχαιρών, 

ή νά σοι κεράσω τό δη)ητήριον ^διά τών ιδίων 

μου χειρών και τ ί δηλητήριον! τρομερώτατον 

διά τήν δραστικότητα του, Ιανουάριε" εν δ η 

λητήριον, τοϋ οποίου και μόνη ή ιδέα ποοξενεΐ 

ωχρίασιν είς πάντα Ί τ α λ ό ν , γνωρίζοντα τ ή ν 

ιστορία·/ αυτών τ ω ν εικοσιν ενιαυτων, τ ω ν τ ε -

λευταίων. 

Ι Α Ν . Ναι , τό δηλητήριον τ ώ ν Βοργιών. 

Λ . 'Εξ αυτού έπιες. Κάνει; έν τ ώ κόσμφ 

οέν γνωρ ίζε ι αντίφάρμακον τού τρομερού αυτού 

κράματος, κάνεις άλλος εκτός τού Πάπα, τού 

άρχοντος τής Βαλεντίας και εμού. Ιδού, παρα

τήρησε αυτήν τήν φιάλην, τήν οποίαν ε χ ω 

πάντοτε κεκρυμμένην είς τήν ζ ώ ν η ν μου. Αυτή 

ή φιάλη, Ιανουάριε, ε ίναι ή ζ ω ή , είναι ή 

υγεία, είναι ή σωτηοία* έ'να μόνον σταλαγμόν 

είς τά χε ίλη σου και έσώθης. 

Ι Α Ν . (βλέπων αυτήν ά τ ε ν ώ ς . ) Υ ψ η λ ο τ ά τ η , 

κα'ι ποίος με βέβαιοι, δτ ι αυτό μάλ ιστα , τό 

όποιον με προσφέρετε, δεν είναι δηλητήριον ; 

Λ . (πίπτουσα ώ ; εξαρθρωμένη επι τής κ α 

θέδρας.) Ω θεέ μου! ώ θεέ μου! 

ΙΑΝ. Δεν όνομάζεσθε Λουκρητία Βοργία; 

(πράξ. β. μέρ. α. σκην. σ τ . ) 

θέσις δεινή και τρομερί! Π Λ . Βοργία εκ

τείνει τ ά εγκλήματα τ η ; δι ' αυτής τής δυσπι

στίας, τήν οποίαν έμποιούσιν είς τόν υίόν της, 

δταν θέλη νά τόν σ ώ σ η . Είναι ή φρικωδεστέρα 

ποινή, ήτ ις είναι δυνατόν νά έπιβληθή είς μ η 

τέρα. 

Κα), δμως υπάρχει μία λέξις, ή οποία θά 
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άπεδείκνυε κάλλιστα εις τον Ίανουάριον, δτι ή 

Λουκρητία κατά τήν στ ιγμήν ταύτην, δέν τοϋ 

προσφέρε·, το δηλητήριον ή λέξις αΰτη, ή π ά ν 

τοτε αναστελλομένη, ή λέξις αύτη μόνον : 

E ι σ α ι υ ί ó ς μ ο υ ! II Λουκρητία έ σ ι ώ π η -

σεν, δτε το ξίφος έκρέματο γυμνόν κατά τής 

κεφαλής τού υιού της, δτε έκεράσδη το δ η λ η τ ή 

ριον, δτε -.0 έπρόσφερεν ή ιδία είς το/ Ί α ν ο υ ά -

ριον, δτε ó Ιανουάριος το ε π ι ε ν έσιώπησεν 

ενώπιον όλων τούτων τ ω ν κινδύνων, αν και 

πάσα άλλη μήτηρ ήθελε λαλήσει ' έγνώριζεν 

δτι ύπελε ίπετ · εις αυτήν έν ακόμη μέσον διά 

νά σώση τον υίόν της . 

' Α λ λ ' ιδού δτ ι και τδ μέσον τούτο τής σ ω τ η 

ρίας καθιστά φρούδον αυτή ή δυσπιστία τού 

υίοϋ της. Πώς λοιπόν νά τον πε ίση , και πώς 

νά τον σ ώ σ η ; Μέ μίαν λέξιν" Ε ί σ α ι υ ι ό ς 

μ ο υ . Δ ι α τ ί δέν λέγε ι τήν λέξ .ν ταύτην; τ ί 

τήν εμποδίζει; Κχει άλλους λόγους, οϊτινες 

νά δύνανται νά πε ίσωσι τον Ίανουάριον κάλλιον 

παρά τήν λέξιν ταύτην; II φοβείται μή ó Ί α -

νουάριος άκουσας τήν επίσημο·/ ταύτην λέξιν 

τήν ύβοίση και βλσσφημήση ακόμη; Ο / ι ! τά 

αισθήματα νής ανθρωπινής καρδίας γνωρίζουσι 

και τ ά δικαιώμ ατα και τήν άξιοπρέπειάν τ ω ν . 

Η Λουκρητία είναι φαρμακεύτρια, μο ιχαλίς , 

αίμομίκτις ' διά τόν υίόν της είναι μήτηρ, και 

οτ ι , εάν τήν όνειόίση, γ ίνεται και αυτός ένο

χος εγκλήματα; και άξιος περιφρονήσεως, ως 

εκείνη. 

Οταν ακούω τον Ίανουάριον νά κραυγάζη : 

« Τ ί ; άθλιος ήΟιλεν έγκαταλειφΟή τόσον παρά 

Θεού, ώστε νά στ ίρξη τοιαύτη-/ μητέρα; Νά 

ή ναι υιός τής Λουκρητία; Βοργίας. Νά λ έ γ η , 

μήτέρ μου εις τήν Λουκρητία/ Βοργίαν; Φ ρ ί τ τ ω 

διά τ ά ; ακουσία; ταύτας βλασφημίας και ερωτώ 

έμαυτδν μετά τίνος οργής, δ ιατί ή άθλια αυτή, 

ήτις υβρίζεται , δέν έπανίσταται τέλος πάντων 

έ/αντίο·/ τής ύβρεως, διατί , δπως τ ιμωρήση 

και αυτή τον αμείλικτου τού:ον εκδικητή ν, 

διατί δέν άνακράζει: Ε ι σ α ι υ ί ό ; μ ο υ! — 

Είπατε το λοιπόν, Κυρία, σ ά ; εξορκίζω. Είπατε 

το διά νά τον πείσητε δτι δέν θέλετε νά τον 

φαρμακεύσητε" διότι ή μη-ρική σα ; καρδία 

πρέπει νά έξεγερδη κατά τ ή ; δυσπιστίας ταύτης. 

Είπατε τ ο , διά νάμεταβλ,ηδώσιν αί ύβρεις τουείς 

λ.υγμούς, και αί βλασφημίαι του είς παρακλή

σεις· διότι ή μητρική σ».ς υπερηφάνεια πρέπει 

νά έξεγερδή κατά τής ίεροσύλ.ου ταύτης οργής. 

Ας κλαύση τέλος πάντων , ας κλ.αύση και διά 

σάς και δι εαυτόν. Μετατρέψατε είς συμπά- , 

δειαν και είς έλεον τον τρόμον, τον τρόμον 

τούτον, όστις βαρύνει έπί τής σκηνής" και, 

επειδή τον έλεον δεν δύνανται νά αίσδανδώσιν 

οί δεαταί ειμή έκ τής συγκινήσεως τών δρώντων 

προσώπων, ά; σά ; αναγνώριση τέλο ; πάντων 

ό υίό; σ α ; και ά; μαλαχδή ή καρδία του και διά 

σάς, και δι ' εαυτόν. Δ ιά σ ά ; , ήτ ις τον ά γ α - ^ 

πάτε διάμεσου τόσων ελέγχων συνειδήσεως και 

μετά τόσης σφοδρότητας" δι ' εαυτόν, τον μό

νον άνδρωπον είς τον κόσμον, δστ ι ; οφείλει νά 

σάς σεβασΟή, άλλ είς τον όποιον ό σεβασμό; 

ούτος Θέλει άποβή τόσον μάλλο/ ιερός, δσον ό -

δυνηοότερος ε ίναι . Οσον και άν κατεπέσετε υ 

πό τδ βάοος τών εγκλημάτων, μή δειλιάσητε 

νά έπικαλεσδήτε το μεγαλείον τοϋ μητρικού χ α 

ρακτήρας. Τό μεγαλείον τούτο είναι ιερόν, καί 

είς σάς ακόμη 

Είδαμεν τήν Λουκρητία·/ σώζουσα·/ τον υιόν 

της, δπως ή Μερόπη. Ιδωμεν νύν καί τήν Λου · 

κρητίαν φανευομένην άπα τόν υίόν της , δπω; ή 

Σεμίραμις άπα τό / Νινίαν, καί συγκρίνωμεν κα

τά τήν έποψιν ταύτην τήν τραγωδία·/ τού Β ο λ -

ταίρου μέ τδ δράμα τοϋ Κ . Βίκτωρος Ούγου. 

Ή Λουκρητία εξυβρίσδη είς Βενετίαν από 

πέντε οίλους τού Ιανουαρίου και ώμοσεν έκδί-

κησιν. Οί πέντε ούτοι νέοι έλδόντες ώς ακό

λουθοι τής πρεσβιίας είς την Φερράραν, δει— 

πνοϋσιν είς τής πριγκιπίσσης Νεγρόνη, καί είς 

τό δεΐπνον τούτο φαρμακεύονται. Καδ ήν δέ στ ι 

γμήν αίσδάνονται ήδη τήν ένέργειαν τού δη

λητηρίου, παρουσιάζεται ή Λουκρητία καί τους 

ειδοποιεί, δτι δέν έχουν πλέον νά ζ ή σ ω σ ι ν ε ι 

μή ολίγας τινάς στ ιγμάς . Συγχρόνως δέ τους 

δείκνυε· τους μα /αχούς, οΐτινες παρηγγέλδησαν 

να τους έξομολογήσωσι καί τάς νεκροδόχους 

λάρνακας, αιτινες περιμένουσι τά σώματα τ ω / . 

Ε ίνα ι πέντε λ.άρνακες, μία δι ' έκαστο·/ κύριον. 

Α Σ Τ Η Ρ .3 δ 

Η έκδίκησις τής Λουκρητίας είναι εις τόν βρί-

αμβόν της. Κατά τήν στ ι γμήν ένείνην ό Ιανου

άριος, τόν όποιον εως τότε δέ·/ ε ίχεν έπανίοει 

καί ένόμιζε·/ ήδη μακράν τής Φερράρας ευρισκό

μενο·/, όστις δμως διά νά μή εγκατάλειψη τόν 

σύντοο-ίόν του Μάΐίβιον Ορσίνην, συνεδείπνη-

σε μετ αυτού είς τής πριγκιπίσση; Νεγρόνη, 

καί συνεφαρμακεύδη, ό Ιανουάριο;, λέγω , π α 

ραμερίζει τού; πέντε φ ίλου ; του καί προχώρη

σα; προ; τήν Λουκρητία·/, λ έ γ ε ι : « Α κ ό μ η είς 

νεκροκράββατος χ ρ ε ι ά ζ ε τ α ι » . 

Λ . (-)εέ ! ό Ιανουάριο;! 

Ι Α Ν . Ναι , Ιανουάριος! 

Λ . «Εξέλδετε δλοι. Νά μείνωμεν μόνοι α[ 

δύο. — Γουμβέττα, δ, τ ι ναι αν συμβή, δ, τ ι 

καί άν άκουσΟή έξω έκ τών όσων έδώ διατρέξω-

σι , πρόσεξε νά μή έμβη κανείς». (Πράξ. γ . 

σκην. β ) 
(ακολουθεί.) 

• Ή Ι Α Φ Ρ Ι Κ Α Ν Η 

Μ Ε Λ Ο Δ Ρ Α Μ Α 

υπό τοϋ μουσικοδιδ. Μαγερβήρου. 

Πρά^ΐζ α ' · 

Εν τή σκηνή παρίσταται ή αίδουσα τοϋ 

Συμβουλίου του βασιλέως τής Πορτογαλλίας. 

Η ΙΙννες, δυγάτηρ τού Δον Διέγου, μέλ 'υς έ 

χοντας επίρροήν έν τ ω Συμβουλίω, μαίνεται έν 

μεγάλη ταραχή διατελούσα" ή ειπούσα προς 

τήν Α ν ν α ν , τήν Οαλαμηπόλον τής Ηννες, δτι 

διετάχδη παρά τοϋ πατρός της ίνα παραστή έν 

τ ώ Συμβουλίω. υποθέτει δτι ειδήσεις άφίκοντο 

εκ τού στόλου, τοϋ προ δύο ετών άποπλεύσαντος 

ύπό τήν διοίκησιν Τ )ϋ Δαν Δ·.άξ προς άνακνλυ-

ψιν γαιών ά γ ν ώ σ . ω ν . Έ ν τ ή εκστρατεία ταύτη 

'υπήρχέ τ ις λ ίαν αγαπητός αυτή, ονομαζόμενος 

Βάσκος δε Γάμα, νέος άξ.ωματικός έν τ ω ν α υ -

τικώ τής Πορτογαλλίατ, δστις δι ' αυτήν καί 

μόνην ετόλμησε νά περιφρόνηση τρικυμίας καί 

κ·.νουνους έν τ ή τολμηοά ταύτί, επιχειρήσει καί 

ωμοσεν η Ηννες οτι μετά τήν έπάνοδόν του, ή 

χε ιρ αυτής 6ά ήναι ή αμοιβή του. Καδ ήν δέ 

στ ιγμήν έπλησίαζε πρός τό παράδυρον ίνα 

άναπνεύση τ ή ν αύραν, διέκοψε τήν όμιλίαν της 

ή άφιξις τοϋ Δον Διέγου καί τοϋ φίλου του 

Δαν Πέδρο- -Προέδρου τοϋ Συμβουλίου — δν ό 

Βασιλεύς διέταξε νά νυμφευδή τήνΔόννα Ηννες. 

Οι Κύριοι ούτοι τ ή . ανήγγειλαν δτ ι ειδήσεις 

άφίκοντο περί -ης καταστροφής τοϋ στόλου τοϋ 

ύπό τήν διοίκησιν τοϋ Δον Δ ι ά ξ , δτ ι έναυάγησε 

παρά τ ιν ι ερήμω νήσω, καί ότι τα πλήρωμα 

άπώλετο. Η Ηννες μετά δειλ.ίας α ιτε ί τα ι πλ>η" 

ροφορίας περί τοϋ Βάσκου δέ Γάμα, αλλά κατε -

λήφδη ύπό απελπισίας, άκούσασα δτι τα δνομά 

του συγκαταριδμείται έν τ ω καταλόγω τών 6α-

νόντων . 

Κλητήρ τις αναγγέλλει τήν έναρξιν τοϋ Συμ

βουλίου πρός τά δ.άφορα μέλη" ήσαν δέ ταύτα 

ό Μέγας Ιεροεξεταστης, ό Επίσκοπος, ό Λό / 

Ά λ β ά ρ , ό Δον Δ ι έ γ ο ; καί ό Δαν Πέδοος, οΐτινες 

κατέλαβαν τάς έορα; τ ω ν . 

Τό συμβούλιο·/ σ.ινεκλήδη ύπό τοϋ Βασιλέως, 

ίνα έπεροντήση περί τής τύχης τοϋ δον Διάξ καί 

ταυ υπο την οιαικησιν αυτού στόλου. II ειοησις 

τής καταστροφής έπιβεβαιοϋται παρ' ένα; μόνου 

άνδρώπαυ έκ τών πολλών, διασιοδέντας. Ούτος 

δέ είναι, κατά σύμπτωσιν. ό Βάσκος δέ Γάμα, 

είσαχδείς ενώπιον τού Συμβουλίου. Θαρραλέος 

ύ-.εστήριζε τήν ανακάλυψαν γαιών α γ ν ώ σ τ ω ν , 

πλουσίων είς παντοία προϊόντα, καί , μή 

πτοηδεις έκ τής έπισυαβάσης καταστροφής, α ι 

τ ε ί τ α ι τά μέσα. ίνα εξακολούθηση τάς έρευνας 

του. Πρασήγαγε συγχρόνως δύο μαύρους δούλους 

ο ύ ; ήγόρασεν είς τ ινα άγοράν έν Α φ ρ ι κ ή , καί 

ών τά χαρακτηριστικά απεδείκνυαν δτι είναι έκ 

φυλής άγνωστου είς τήν Ευρώπη·/. Η δ ε ι σ ι 

δαίμων άμάδεια τοϋ Συμβουλίου ή γ α γ ε τ ά μ έ λ η 

αυτού, ο υ χ ί μόνον ν άπορρίψωσι τήν αίτησιν 

τοϋ Βάσκου, άλλά καί νά τόν ρίψωσιν ε ί ; τάς 

είρκτάς μετά τών δύο μαύρων, καλούμενο)·/ Σε -

λ.ίκα καί Νελοϋσκο. 

Πράξ,ς 0. 

Παρίστανται αί είρκτα'ι τ ή ; Ιεραεξετάσεω; ' 

έν Α ι σ β ώ ν η . — Ο Βάσκος δέ Γάυ,α κατάκειται 

ύπνώττων έπί τίνος θρανίου, καί παρ' αύτώ ή 
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Σελίκα αγρυπνούσα. Ώνειρεύετο τήν ποθητή ν 

πατρίδα, καΐ τήν άγαπητήν τ ή καρδία αυτού 

^Ηννες ήν παρϊφόρως δι ' ονόματος άπεκάλει— 

τούτο έβασάνιζε τήν Σελίκα και τήν έτάραττε, 

δ·.ότ'. ήράσθη τον κύριόν τ η ; Βάσκον. Ο Ν ε -

λούσκος μισεί τόν Βάσκο/. διότι ήτο χριστιανός 

και αποπειράται νά τον θανάτωση δ'.' ε γ χ ε ι ρ ι 

δίου, ένφ έκοιμάτο" ή Σελίκα δμω; τον εμπο

δ ί ζε ι . Ε γ ε ί ρ ε τ α ι ό Βάσκο; και άρχεται ποιών 

έρευνας έπ'ι τού γεωγραφ.κού χάρτου, υπ/βοη

θούμενος παρά τ ή ; Σελίκα; , ήτ ις έπεδείκνυεν 

αύτψ τάς χώρας, αϊτινες ήσαν πλούσιαι εν 

χουσώ και πολυτίμοις λίθοις. Ο Βάσκος έν τη 

χαρά του και ώς θέλων νά δ ιατρανώιη τήν ευ

γνωμοσύνη-/ του προ: τήν Σελίκαν διά τάς π λ η -

ροιροοία: της , λαμβάνει αυτήν εις τάς άγκάλαί 

του. Ακρ ιβώς κατ ' έκείνην τήν σ τ ι γ μ ή ν , ή 

θύρα τής είρκτής αιφνιδίως ανοίγεται , και ó 

δον Πέδρο μετά τής Ί ϊννες εμφανίζονται . Η 

Ηννες κατώρθωσε νά δοθή χάρις εις τον Βάσκον> 

αφού ύπεσχέθη οτ ι δέχεται σύζυγόν τ η ; τον δδ ' 

Πέδοο. II Hwt; έμμανείσα έ κ τ ω ν δσων ε ί δ ε » , 

εστράφη ε ι ; τ ά οπίσω, ό όέ Βάσκος ε ί » μάτην 

διεμαρτύρετο περι τ ή ; άθωότητό; του, προσφέ-

ρων συνάμα τ ή Ι Ι /νε ; τήν Σελίκα διά Οϊύλην 

της . Καθ ό'ν καιρόν ό Βάσκος ήτο είς τάς 

ειοκτάς, ó δον Πέδρο; ώκειοποιήθη τάς σ η μ ε ι ώ 

σεις του, τους χάρτας του, τά σχεδι-γραφήματα 

του και άλλα, και κατώρθωσε νά τ ω έπιτραπή 

παοά -ού Βασιλέως ή διοίκησις πλ.οίου, ελπίζω/ 

νά εκτέλεση όσα; ό Βάσκος προεσχεοίασεν ανα

καλύψεις χωρών . κα'ι ούτω νά δρέψη αυτό; τάς 

ωφελείας. Ό Βάσκος πληροφορηθείς ταύτα, 

κατέστη μα/ιώδης, κ/1, συγχρό/ως διά τήν άπ ι -

στ ίαν τής εοωαένης του Ηννες. 

Πράζις γ'. 

Ο δον ΙΙεδρο; έςέπλευσεν έφ' ένό; πλοίου, 

συνοδευόμενος υπΟ τής γυναικός του Ηννες και 

τ ώ ν δύο δούλων, Σελίκας και Νε">ούσκου, ους 

ήγόρασε παρά τού πρώτου κυρίου τ ω ν . Ο Ν ε -

λοϋσκος διωρίσθη πηδαλιούχος. Ο δον Αλβάρ, 

είς έκ τ ώ ν έν τ ώ πλοίω αξιωματικών συνέλαβεν 

υπόνοιας περ'ι τής ειλικρίνειας τού Νελούσκου, 

καΐ εξέφρασε-/ αυτήν εις τον κυβερνήτην δόν 

Πέδρο, διαβεβαιών αυτόν δτ ι ό Νελούσκος δια-

) ο γ ί ζ ε τ α ι ν ά καταστρέψη τό πλοίον, ευκαιρίας 

τυχούσης. Έ ν ω έπλησίαζε τό πλοίον, πρός τό 

άκρωτήριον τ ώ ν Τρικυμιών, κατιοθάνεται ύπό 

ετέρου πλοίου, ού κυβερνήτη; ήτο αυτός ό Βά

σκος, όστις διά τίνος έκ τών συνήθων μεταβολών 

τ ή . τύχης, κατώρθωσε νά εξόπλιση εν πλοίον 

κα'ι νά λάβη τήν αυτήν διεύθυνσινήν ε ίχε προ-

χαράξει . Είκε αμφότεροι, δόν Πέδρος κα'ι Βά

σκο; ένεπνέοντο ύπό μίσους αμοιβαίου, ούχ 

ή τ τ ο / όμως ό Βάσκος διηυθύνθτ πρός τό πλοίον 

τού δόν Πέδρο έπ'ι μόνω τ ψ σκοπφ νά ειδοποίηση 

αυτόν περ'ι τών κινδύνων, ους διατρέχουσιν οί 

ναυτιλλόμενοι είς τάς άκτάς έκείνας κα'ι νά λ*αβη 

τ ά προφυλακτικά μέτρα. Ο δόν Πέδρος δέν έόω-

κεν άκρόασιν εις τάς συμβουλάς τού Βάσκου, κα· 

έπιπλήττε ι μάλιστα αυτόν διά τον ερωτά του 

προς τήν Ην/ες . Α ν ε φ ύ η έρις μεταξύ τ ω ν κ α ι 

ό δόν Πέόρος προστάττει νά τυφεκίσωσι τόν 

Βάσκον, δν δμως σ ώ ζ ε ι ή Νελίσκα, ήτ ις ύψο:σε 

μάχαιραν επί τής Ηννες. 

Αϊιονης, Ίνδο'ι έφοομώσιν έπ'ι τού πλοίου 

κα'ι, συμπλοκής κρατεράς γενομένης, συλλαμ-

βάνουσιν άπαν τό πλήρωμα α ί χ μ ά λ ω τ ο ν ό 

Νελούσκος διά προδοσίας ήγαγε τό πλοί'.ν παρά 

τήν ξηράν, κα'ι οί Ίνδο'ι έδράξαντο τής ευκαι

ρίας ταύτης. 

Οί Ίνδο'ι άναγνωρίζουσιν έν τή Σελίκαι τήν 

πρό χρόνου απολεσθείσα-/ Βασίλισσαν αυτών ( 

ήν ειχον συλλ ίβε ί α ίχμάλωτον είς τ ινα συμ -

πλοκήν οί Αφρικανοί. 

Πράζις ό'· 

Μεταφέρονται πάντες είς χώραν, είς τήν ο 

ποίαν έβασίλευέ ποτε ή δούλη Σ ε ) ίκα. Οί Ι ν 

δοί , τών διαφόρων φυλών, ώμοσαν πίστιν πρός 

τήν Βασίλισσαν αύτώ/ Σελίκα/ , ήτ ις κα'ι αύτη 

έκ μέρους της ώμοσε νά διατηρ :,ση τους νόμους 

τού Βραχμά. Κατά τους νόμους δε τής χώρας , 

απεφασίσθη ό θάνατος τού δόν Πέδρο κα'ι τ ώ ν 

λοιπών. Η Σελίκα, ποθούσα νά σώση τήν ζ ω ή ν 

τούάγαπητο ύ αυτή Βάσκου, έδήλωσεν^είς α 

παντάς τους υπηκόους της , δτ ι έν Ευρώπη σ υ 

νήψε γάμον μετά τού Πορτογάλλου Βάσκου. Ο 

Βάσκο;, έ'νε<α τής προς τήν Σελίκαν εύγνωμο-
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σύνης του, σχεδόν έπιλανθάνεται τού πρός τ ή ν . 

Ηννες έρω τός του, δτε αίονης άκούειτήν φωνήν 

τής άτυχους Ηννε;, ήτις μετά τ ώ ν μ ε τ ' αύτήί 

ή γ ε τ ο ε ί ς θυσίαν, κα'ι ώδύρετο διά τήν κακή ν 

της τύχην , ώς άποχαιρετώσα τ ή ν πεφιλημένην 

μακράν πατρίδα τ η ; . Οί φθόγγοι τής φωνής της 

άνεζωπύρησαν είς τού Βάσκου τό στήθος τήν 

προτέραν πρός τήν Ηννες άγάπην του. Αποπει

ράται νά σπεύση είς βοήθειάν της , άλλά κατα_ 

κρατείται υπό τών δορυφόρων τής Βασιλίσσης . 

Πραζις «'. 

Η τ ή ; Σελίκας καρδία διαρρήγνυται, θ ε ω 

ρούσα δτι ό φλογερός αυτής έρως πρός τόν Β ά -

οκον δεν ανταποκρίνεται ύπ αυτού, κα'ι ή πρώ

τ η σκέψι; της ήτο νά τόν έκδικηθή τρομερώς' 

πλήν όμως ή φύσει καλή καρδία της άνθίσταται 

κα'ι ευγενώς αποδίδει τήν έλευθερίαν είς αμφότε

ρους τους έραστάς. 

Η απελπισία, έν τούτοις, έκυρίευσε τ ή ' δυ- ^ 

στυχή Σελίκαν κα'ι αδυνατούσα ν ' ά ν τ ι σ τ ή είς 

τού ατυχούς πάθους \ης τά βάσανα, αποφασίζει 

νά όώση τέρμα είς τήν ζ ω ή ν της , είσπνέουσα τό 

άρωμα τού δηλητηριώδους δένδρου Μανκανίλα, 

δπερ έν πρώτοις αποκοιμίζει ελαφρώς κα'ι κυρι

εύει τό πνεύμα ύπό εκστάσεων κα'ι ονείρων" είς 

τήν θέσιν ταύτην ευρισκομένη, ήκουσε τόνκρότον 

τηλεβόλου, άναγγέλλ.οντος τήν άναχώρησιν του 

Βάσκου κα'ι τής Η/νες, ών τήν ε'νωσιν, θανα-

τωθέντο; ήδη τού δόν Πέδρο, ουδέν κώλυμα πα-

ρεκώλυε. Συνελ.θούσα είς έαυτήν κα'ι έν/οήσασα 

τήν φρικτήν θέσιν της , εκφέρει διά τού σ τ ό μ α 

τος της αποχαιρετισμούς, πλήρεις πάθους πρός 

τόν Βάσκον, κα'ι, καταβληθείσα ύπό τής ενερ

γείας τού δηλητηρίου ή άτυχης, εκπνέει είς τάς 

άγκάλα; τού πιστού κα'ι άπηλνπ ισμένου Νελού

σκου, δστις έν τ ώ κρυ-τώ ήράτο αυτής έμμα-

νώς. 

Έ κ τού Γαλ,λικοϋ. 

ο 

ΕΝΕΚΑ ΤΗΣ ΑΠΟΛΕΣΘΕΙΣΗΣ ΤΙΜΗΣ 

ΕΓΚΛΗΜΑΤΊΑΣ. 

(Σινί/tin' ΐ ' ε ιρ>ηγ. ^υλ\ . ) 

Εκάθισα έπ'ι σανιδώματός τίνος απέναντι τής 

εκκλησίας - τ ί ακριβώς ήθελον, δεν ήξεύρω" ή -

ξεύρω δμως δτι μετά πικρίας άνηγέρθην, δτε 

έξ όλων τών γ ν ω σ τ ώ ν μοι διαβατών ούδε'ις μέ 

ήξίωσεν ενός χαιρετισμού. Τεθλιμμένος κατέλι-

πον τήν θέσιν μου δπως αναζητήσω εν κατά

λυμα. Έ ν ω έκαμπτον τήν γ ω ν ί α ν μιάς ο 

δού εύρέθην κατά πρόσωπον μέ τήν Ίωάνναν 

μου' «Ξενοδόχε τού Ηλ ίουΙ» άνέκραςε μ ε γ α -

λοφώνοις, καΐ ηθέλησε νά μέ έναγκαλισθή. «Σϋ 

πάλιν εδώ, αγαπητέ ξενοδόχε τού Ηλίου! Δόξα 

τ ώ θ ε φ δτι επανήλθες!· Η πείνα και ή άθλιο, 

της της ώμίλουν διά τ ώ ν ενδυμάτων της" ή 

θέα της έμαρτύρει περί τ ί ς καταπτώσεως εις 

ήν ε ι χ ε φ θ ά σ ε ι . Ηνόησα ταχέως τ ί ε ίχε συμ— 

βή. Η παρουσία ίππέω/ τ ι νών τού ήγεμόνος, 

ούς ε ιχον συναντήσει , μο'ι έδωκε νά εννοήσω 

δτι στραι ιωτικόν σώμα διέμενε/ έν τ ή κωμοπό-

λει . « Α θ λ ί α ! » άνεφώνησα κα'ι τή έστρεψα 

γελών τούς ώμους. Μέ ηύχαρίστησεν ή ιδέα 
δτι υπάρχει ακόμη μεταξύ τ ώ ν ζ ώ ν τ ω ν εν π λ ά 

σμα κατώτερον έμού. Ουδέποτε τήν ήγάπησα. 

Η μήτηρ μου ε ιχεν αποθάνει. Μέ τό αντί— 

τιμον τής μικράς μου οικίας έπληρώθησαν οί 

δανεισταί μου. Ούδϊνα κα'ι ουδέν ε ιχον πλέον. 

Ο κόσμος μέ άπέφευγεν ώς μιαρό/, ά λ λ ' ε ίχον 

άπομάθει πλέον νά αίσχύνωμαι Πρότερον άπε-

φευγον τ ά βλέμματα τών ανθρώπων διότι ή 

περιφρόνησίς των μοι ήτο αφόρητος. Ηδη έ -

χαιρον νά τούς τρομάζω. Ημην ήσυχος διότι 

ουδέν ειχον πλ,έον νά απολέσω, χα'ι ουδέν νά 

προφυλάξω. Δέν είχον ανάγκην αγαθής τίνος 

ιδιότητος, διότι ουδείς επίστευε πλέον ύπάρ-

χουσαν τοιαύτην τ ινά έν έμοί . 

Ο κόσμος δλος μο'ι ήτο ανοικτός, κα'ι ίσως 

έν ξένη τ ιν ί επαρχία, ήδυνάμην νά θεωρηθώ 

ώς τ ίμιος άνθρωπος, ά λ λ ' είχον άπολ.έσει π λ έ 

ον τό θάρρος κα'ι νά φαίνωμαι ώς τοιούτος. Η 
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απελπισ ία κα ι το αίσχος ούτω διέπλ^ασα·/ τάς 

σκέψεις μΟυ. Η τελευταία υπολειπόμενη κατα

φυγή μου ήτο ν α μάθω ν α ζ ώ άνευ τ ιμής, διό-

τ ' . δεν ήδυνάμην πλέον ν » άξιώ τοιαύτης. 

« Ο , τ ι ακριβώς άπεφάσισατότε ήτο και ε ι ς έμέ 

αυτόν άγνωστον" ήθελον να πράξω κακόν τ ι , 

ώς άμυόρώς ενθυμούμαι" ήθελον να καταστώ ά 

ξιος τής μοίρας μου. Εσκέφθην δτ ι οί νόμοι ε ί -

σ ι ν ευεργετικοί δια τους ανθρώπου: " συνέλαβον 

λοιπόν τήν πρόθεσιν νά τους προσβάλω. Αλλοτε 

ήμάρτησα έξ ανάγκης, ήδη έπραττον τούτο έξ 

ελευθέρας έκλονής και πρός ΐόίαν εύχαρίστησιν. 

« Η πρώτη μου πράξις ήτο να εξακολουθήσω 

τήν άθεμιτον θήραν. Η θήοα έν γένει μοί είχε 

βαθμηδόν καταστή πάθος, και εκτός τούτου, ε ί 

χον ανάγκη / νά ζ ή σ ω . Α λ λ ά δέν ήτο τούτο μό

νον" μοί ήρχετο όιάθεσις να χλευάσω τό ή γ ε -

μονικόν διάταγμα και τόν άρχοντα πάση δυνά

μει νά βλάψω. Δεν έφοβούμην πλέον να συλ-

ληφθού, διότι εΐχον έτοίμην μίαν σφαίρα-/ δια 

τόν μέλλοντα να με ανακάλυψη, και ήμην βέβαι

ος δτ ι ή ß/λήμου δεν ήθελεν αποτύχει τοϋ σκο -

πού της . Εφόνευονπά/ θήραμα τό όποιον σ υ -

ν ή ν τ ω ν , και ολίγα μέν έπώλουν, άντ ί χρημά

των εις τα περίχωρα, τα πλε ίστα δέ άφινον να 

σηπωντα ι . Ε ζ ω ν άθλίως ϊνα έποφκώ εις τήν 

δαπάνη·/ τού μολύβδου και τής πυρίτιδος. Η έ-

ρήμωσις ή / έπήνεγκον έγένετο καταφανής κα 

τ ά τήν μ ε γ ά λ η / θήραν, άλλ ουδεμία υποψία 

μέ έβάρυνεν. II θέα μου άπεμάκρυνε π ά -

σαν τοιαύτη-/. Τό όνοαάμου είχε λησμονηθή. 

« Τ ό ν βίον τούτον διήγαγον επί πολλούς μή

νας. Μίαν πρω'ίαν όιέτρεχο/ κατά τήν συνη -

θειάν μου τό δάσος, παρακολουθώ"/ τόν δρόμον 

μιάς έλάφου. Επί δύο ώρας tii μάτην έκοπί-

ασα και ήρχισα ήδη νά θεωρώ ώς άπολεσθείσαν 

τ ή ν λείαν μου, ό'τε αίφνης τήν ανακαλύπτω είς 

άπόστασιν βολής. Ετοιμάζομαι νά σκοπεύσοι 

και πυροβολήσΐο — άλλ αίφνης μέ τρομάζει ή 

θέα ενός πίλου, δστις εκείτο κατά γής ολίγα βή

ματα πρό έμοϋ. Παρατηρώ προσεκτικώτερον και 

αναγνωρίζω τόν κυνηγόν Ροβέρτον, όστις ό π ι 

σθεν τού παχέος κορμού μιάς δρυός έσκόπευε τό 

αυτό θήραμα δια τό όποιον ίνω ε ίχον προορίσει 

τήν βολήν μου. Ρίγος θανάτου διατρέχει επί 

τή θέα ταύτη τά μέλη μου. Ο άνθρωπος τόν ό 

ποιον μεταξύ δλων τών έν τ ή ζ ω ή σφόδρα έμί-

σουν, ήτο είς τήν διάθεσιν της σφαίρα; μου. 

Κ α τ ' έκείνην τήν στ ιγμήν μοί έφάνη ότι ό κό

σμος δλος εκείτο υπό τήν βολήν τού όπλου μου 

και τό μίσος ολοκλήρου τής ζωής μου συνεκεν-

τρώθη έν μόνη τή άκρα τοϋ δακ-ύλου, δ ι ' ού έ -

μελλον νά επιφέρω τήν φονική·/ π ίεσ ιν . Χειρ 

αόρατος και φοβερά έπλανάτο έπ ' έμέ, χτΧκ ω 

ροδείκτης τής ειμαρμένης μου εδείκνυεν αμετά

κλητο-/ τ ή ν μαύρην εκείνη-/ στ ι - 'μήν . 

« Ο βραχίω< μου έτρεμε-/, ό'τε άφτ,κα ϊίς τό 

δπλον μου τή-/φρικώδη έκλογήν' οί οδόντες μου 

συνεκ^ούοντο, ώς έν τ ώ οίνει τοϋ πυοετοϋ, και 

ή αναπνοή μου έκρατείτο πνιγηρά είς τους πνεύ

μονας μου. Επί ιιίαν στ ιγμήν ή οιεύθυνσις τοϋ 

δπλου μου έκυμαίνετο αβέβαια μεταξύ τοϋ α ν 

θρώπου και τής έλάφου. Εκδίκησις και συνεί— 

δησις έπάλαιον επιμόνως και μέ ίση·/ δύναμιν, 

άλλ/ ή έκδίκησις έυίκησεν, και ό κυνηγός έπεσε 

νεκρός επί τού εδάφους. 

» Τ ό ό'πλον κατέπεσε μετά τής βολής . . . . 

«Δολοφόνος» . . . . έψιθύριζον βραδέως — τό δά« 

σος ήτο σ ιγηλόν , ώς νεκροταφείο-/ — και ήκου-

ον καλώς τήν λέξιν ταύτη-/ Επλησίασα και ε ί -

δον δτι απέθανε ! Επί πολύ έστην άφωνος πρό 

τοϋ νεκρού, αλλ έπί τέλους γέλοις φαιδρός μοί 

έδωκε ζ ω ή ν . « Τ ώ ρ α θά ήσαι πλέον εχέμυθος, κα

λέ φίλε ; » είπον, και προχο^ρήσας ανέτρεψα 

τό πρόσωπον τοϋ φονευθέντος. Οί οφθαλμοί του 

ήσαν ανοικτοί. Εσκυθρώπασα και έστην πάλιν 

ακίνητος και σ ι ω π ώ ν . Ηρχισα νά αίσθάνωμαι 

παράδοξόν τ ι έν έμοί. 

« Μ έ χ ρ ι τής εποχής εκείνης αρκούντως κατη-

| σχύνθην διά τάς πράξεις μου Ηδη συνέβη τ ι διά 

! τό όποιον δέν είχον ε ισέτ ι τ ιμωρηθή. Μ ί α ν ώ -

I ραν πρότερον, ουδείς ήθελε δυνηθή νά μέ πείση 

δτ ι ύπήρχεν ό/ άθλιέστατον έιαοϋ ύπό :όν ουρα

ν ό / . Η θεία δίκη μοί ήλθε κατά νουν, άλλά μ ία , 

δέν ήξεύρω όποια συγκεχυμένη άνάμνησις τής 

λαιμητόμου, και ή καρατόμησις μιάς παιδοκτό

νου είς τ ή ν οποίαν, παις έτ ι τοϋ σχολείου πα

ρευρέθη-/. Υπήρχε δι έμέ παραδόξως φοβερόν τ ι 
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έν τ ή σκέψει δτ ι είς τό έ ξ ή ; δέν είχον πλέον 

δικαίωμα νά ζ ώ . Δεν ενθυμούμαι πλειότερόν 

τ ι , έπόθουν μόνον νά ζ ή σ ω ακόμη. 

«Εβίαζον έμαυτόν νά αναπολήσω ζωηρώς όλα 

τ ά κακά άτινα ό φονευθείς έ/ τ ή ζ ω ή μοί πρού-

ξένησε" αλλά παράδοξο-/ ! ή μνήμη μου ήτο ώς 

νεκρά. Ουδέν ήδυνάμην πλέον νά ανακαλέσω 

έξ όλων εκείνων ατ ινα πρό ενός τετάρτου τής 

ώρας μέ κατέστησαν μανιώδη. Δεν ήνόουν πώς 

ήδυνήθη-ι νά προβώ είς τόν φόνον εκείνον. 

« Κ α ι ήμην έτ ι πρό τού πτώματος, "ήμην 

πάντοτε, μέχρις ού κρότος μάστιγος και ό θ ό 

ρυβος φορτηγού αμάξης ήτις ονήρχετο τού δάσους _ 

μέ έπανέφερον είς εαυτό/ . Ο τόπος τού εγκλή

ματος απείχε μόλις εν τέταρτον τής λεύγης α 

πό τής μεγάλης οδού. ίίφειλον νά σκεφθώ περί 

τής ασφαλείας μου. 

«Ανεπαισθήτως ήφανίσθην βαθντερον έν τ ω 

δάσει. Καθ όδόν, έσκέφθην ότ ι ό φονευθείς ΐ λ -

λοτε ε ιχεν ώρολόγιον, Είχον ανάγκην χ ρ η 

μάτων ίνα φθάσω μέχρι τών συνόρω/, και ό

μως μοί έλειπε τό θάρρος νά επανέλθω είς τόν 

τόπον όπου ε κ ε ί τ ο ό νεκρός. Μέ έτρόμαζον ή ι 

δέα τοϋ διαβόλου και ή πανταχού παρουσία τοϋ 

Οεο/.ΣυνήθρΟισα δληντήν τόλμη-/ μου,και ά π ϊ -

φασίσα; νά αντ ιμετωπ ίσω δλα τά στο ι χε ία τής 

κολάσεως, έπανήλθον είς τό μέρος εκείνο. Εϋ-

ρον ο,τι προσεδόκων, και προσέτι ολίγα χρήμα

τα εντός πρασίνου βαλαντ ί 'υ . Ητοιμαζόμη/ νά 

θέσο) ταύτα έν τ ω θυλακίω μου, άλλ ' αίφνης 

έκρατήθην κ'α'ι έσκέφθην. 

« Ο υ χ ί ε; αισθήματος αίδούς, ούδ' έκ τοϋ φ ό 

βου μή επιβαρύνω τό έγκλημα μου διά τής κλο

πής, άλλ έκ πείσματος, ό>ς πιστεύω, ωθούμε

νος έρριψα πάλιν τό ώρολόγιον, και έκ τών χρη

μάτων έκράτησα τό ήμισυ μόνον Ηθελον νά θε

ωρηθώ ως προσωπικός εχθρός τού φονευθέντος, 

και ουχί ώ ; κλέπτης. 

« Η θ η εφευγο/ εντός τού ονσ,υς. Εν /ώο ι ζον 

δτι τούτο εκτείνεται τεσσάρας λεύγας πρός βορ

ρά-/ και απολήγει ε ί ; τά σύνορα τής χώρας. 

Μέχρι πλήρους μεσημβρίας έτρεχον απνευστί . 

II ταχύτης τής φυγή; μου ε ί χ ι ν διασκεδάσει 

τήν αγωνία·/ τής συνειδήσεως μου" ά λ λ ' ε π α -

νήρχετο φοβερωτέρα έφ όσον αί δυ/άμεις υιού κα 

τεβάλλοντο. Χ ί λ ι α απαίσια φάσματα μοί π α -

ρουσιάζοντο και μέ έπληττο / , ώς οξέα έ γ χ ε ι -

ρίοια, είς τό στήθος. 

Δέν είχον τό θάρρος νά χωρισθώ τοϋ κόσμου 

δι ' αύτοκτο/ίας, και συγχρόνως μοί ένεποίει 

φρίκην ή ι δ έ α νά μείνω έν τ ή ζ ω ή Κυμαινό

μενος εν αγωνία μεταξύ τ ώ / αναπόφευκτων 

βασάνων τής ζωής και τών αβέβαιων τρόμων 

τ ή ; α ίωνιότητος, επίσης δέ ανίκανος νά ζ ή σ ω 

ώς και ν ' αποθάνω, διήλθον τήν έκτην ώραν 

τής φυγής μου, ώραν πλήρη βασάνων, τ ά ; ό 

ποιας ουδείς άνθρωπος ν άφηγηθή δύναται. 

«Συνελθών είς έμαυτόν, και άσυνειδήτως 

καταβιβάσας τον πίλόν μου επί τοϋ προσώπου 

ώσεί τούτο ήθελε μέ καταστήσει άγνωστον είς 

τους ανθρώπους, ήκολούθνυν βραδέως και ανε

παισθήτως σ τ ε / ή ν άτραπόν, ήτ ις μέ έφερε διά 

τοϋ σκοτεινότερου πυκ/ώματο; τοϋ δάσους, δτε 

αίφνης φωνή τραχεία και επιτακτική ά ν ε ^ ώ / η -

σε πρό έμοϋ, « Σ τ ή θ ι ! » . Η φωνή εκείνη ήτο 

λίαν ε γ γ ύ ς μου. άλλ ' ό έπί τοϋ μετώπου πιλός 

μου μέ εμπόδιζον νά ίδω πέρι: μου. 

(ακολουθεί) 
• • — 

Ο Α Π Ο Κ Ε Φ Α Λ Ι Ϊ Ι Ί Ι Ϊ 

Έ κ τού Γαλλικού. 

(Συνέδεα" ίδε *ροηγ\ φυλλάοΊον. ) 

ΜΕΡΟΣ Π Ρ Ω Τ Ο Ν . 

I 

Ο Βιλλώτος ήτο αύτάδελφος τ ή ; τελευταί

ας κομίσσης Λαδερή, ήτ ις , πριν ή συζευχθή 

τον κόμητα, ήτο χοιρική, οποία έφαίνετο και ή 

Γιαννούλα, αξία δηλαδή νά περιβάλληται τό 

στέμμα κομίσση; . Τοιαύτη-/ δέ ε ίχε κρί/ει αυ

τήν κ α ι ό κύριο; Δέ Λαβερή. 

Ο κ. Λαδερή και ή σύζυγος τνυ άπέθανον 

αμφότεροι «κ χολέρας εντός δύο ήμερων, τ φ 

1 8 3 2 , έγκαταλιπόντες δύο τέκνα, άρρεν και θή

λυ. Κηδεμών έγένετο ό κ .Β ιλλώτο ; , καθό θείος. 
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Ο καλός αυτός κηδεμιον παρέδωκε την ά -

νεψιάν του εις τροφόν, κατοικούσαν πολύ μ α 

κράν τοϋ μεγάρου, έκράτησε δέ παρ' έαυτώ τόν 

ανεψιό ν. Ά λ λ ' έν μιό- τ ώ ν ημερών ό ανεψιός 

ούτος έπωφελ.ηθείς στ ιγμήν τ ίνα , καθ' ήν δ Θεί

ος έκοιμάτο, έόησεν αυτόν στερρώς διά σ χ ο ι 

νιού και, μετρήσας επί τής ράχεώς του μίαν 

παρά τεσσαράκοντα, έγενετο άπαντος, χωρίς νά 

ουνηθώσι ποτέ νά μάθωσι πού κατέφυγε·/· απε

δείχθη δ' έκ τής καταθέσεο>ς τών οίκετών, δτι 

ό Ραοϋλ Δέ Λαβερή ήτο τόν χαρακτήρα άτίθασ-

σο ; και προώρως ε ίχεν αποκτήσει έλ.αττώματα 

επικίνδυνα, τά όποια ό κηδεμών μάτην προσε-

πάΟησε νά εξάλειψη. Απεδε ίχθη τέλος πάντων, 

δτι ό ανεψιό; πολλά παρέσχε πράγματα εις 

τόν πτωχόν Θείον του. 

Ως πρός δέ τήν τριετή άνεψιάν του, περί 

τής άπό τοϋ μεγάρου απουσίας τής οποίας ε -

λέγοντο πολλά, ό καλός Βιλλώτος παρουσίασεν 

αποδείξεις τί,ς διευθύνσεως μοναχικού τίνος εκ

παιδευτηρίου έν Παρισίοις περί καταβολές δ ι -

δάκτοων. 
ι 

Παρήλ/ζΌν έτη πολλ^ά, καΘ α μικρόν κατά 

μικρόν ό Βιλλώτος εγκατέστη έν τ ω μεγάρω ώς 

κύριος, άπολύσας πάντας τους αρχαίους οίκέτας. 

Διεχειρίζετο δέ τήν περιουσίαν τ ώ ν κηδευο-

μένων του κατά τρόπον παρέχοντα αύτφ ατο

μικώς τά πλείονα κέρδη και ούτως έσχημάτισε 

σημαντικήν περιουσίαν. Οί γείτονες έθίσΘησαν 

ήδη νάΘεωρώσιν αυτόν ώς κύριον τοϋ μεγάρουκαΐ 

τών παραρτημάτων αυτού καΐ έλησμόνησαν τόν 

νέον κόμητα, δστις άλλως τε ένομίζετο άπο-

Θανών, καί τοϋ οποίου ή αδελφή ουδέποτε ε ίχεν 

ϊλΘει εις τό μέγαρον. 

Καθόλου λοιπόν, ό Βιλλ.ώτος ήτο ήσυχος καΐ 

αμέριμνος και ουδείς έξήταζε τ ί έπραττε και 

πώς διήγεν. Εκέκτητο μέν συγγενείς τ ί

νας, άλλ ' ένεκεν πολυειδών λόγων ουδέποτε έ -

θεάθησαν ούτοι εις τό μέγαρον. 

Ιδού λοιπόν πώς ό Βιλλώτος ήδυνήθη νά δι

άθεση κατά τό δοκούν αύτώ τά τής περιουσίας 

τ ώ ν Λαβερή, ξυλευόμενος τ ά πλούσια δάση τής 

κομητείας εις ευτελείς μέν κατά τό φαινόμενον ' 

τ ιμάς, αλλά λαμβάνων κρύφα παρά τ ώ ν ά γ ο - | 

ραστών δι ' εαυτόν σπουδαία ποσά — και τούτο 

πράττων δι δλας έν "γένει τών προϊόντων τάς 

συγκομιδάς. 

Πώς ό άγροίκος αυτός κατήντησε νά ποίηση 

σπουδαίως προτάσεις γάμου πρός τήν Γιάννου— 

λαν, τήν μικράν μαγείρισσαν, τήν οποίαν πάν

τοτε ε ίχε μετα-νειρισθή μετά τραχύτητος, ιδού 

τ ί Τ(ύ δ'ντι ήθελε φανή παράδοξου εις πάντας. 

Ητο βέβαιος πώς θά έγίνετο δεκτός μετ ' ε ύ -

μενείας. Και ό'μο·ς άπεκρούσθη. . . . 

Π ύβρις αύτη τόν κατεσύντριψεν. Α λ λ ά διά 

νά όργισθή έπι τοσούτον ό Βιλλώτος, θά ε ίχεν 

ίσως πολύ δι' αυτόν ενδιαφέρον ό μετά τής Γ ι 

αννούλας γάμος . . . . 

— Α ί ! Μοϋ φαίνεσαι πώς δεν μέ αγαπάς 

πολύ μικρούλα. Και όμως διά μίαν πλύντριαν 

πινακίων είναι καλός γαμβρός ό ιδιοκτήτης ε

νός μεγάρου, μιάς έπαύλεως, τριάκοντα μυριο-

μέτρων καλλιεργησίμων γα ιών και απέραν

του δάσους. 

Ως φαίνεται, δ ) ην αυτήν τήν ξένην. περι 

ουσίαν τήν έθεώοει ώς άποκλ,ειστικώς εις αυτόν 

άνήκουσαν 

— Αλ.λά ή περιουσία αυτή δέν σας α ν ή 

κει, κ. Βιλλώτε ! ύπέβαλεν έμιοάντικώς ή Γιαν

νούλα. 

— Μπά ! είναι έν _και τό αυτό πράγμα, 

θ ά έ χ ω τήν διαχείρησιν διά πολύν καιρόν και, 

ώς έ χω λόγους νά πιστεύω, διά πάντοτε , ε 

πανέλαβε·/ ό Βιλλώτος τρ ιβών τάς χείρας ώς 

άνθρωπος βέβαιος περί τ ώ ν λ.όγων του . 

— Ά λ λ ' έάν έλθη ό Κύριος Γεώργ ιος ; ε ί 

πε πονηρευομένη ή Γιαννούλα. 

Ο επιστάτης άνεσκίρτησεν ώς άνθρωπος λ α 

βών αιφνιδίως ράπισμα. Η Γιαννούλα άπό Ιξ 

μόνον μηνών εύρίσκετο έν τ ω μεγάρω* πώς λ ο ι 

πόν έγίνωσκε τάς τοιαύτας λεπτομέρειας ', 

— Ήξεύρετε δά, κύριε Βιλ.λώτε, δτι είναι 

τώρα ένήλιξ ό Γεώργιος ; προσέθηκεν ή Γ ι α ν 

νούλα. 

— Ποίος σοϋ τό είπε·/ ; ήρώτησε/ ά π ο τ ό -

μως καί τόν γρόνθον προτείνων ό κύριος Βιλ.-

λώτος . 

— Γ ν ω ρ ί ζ ω — καί τούτο μόνον άρκεΓ — 

ΑΣΤΗΡ 

δτι ό Γεώργιο*, έφυγε, διότι ήσθε δι ' αυτόν κακός 

κηδεμών 

— ' Ε γ ώ ; 

— Μάλιστα" τοϋ λόγου σας ! 

— Ψεύδεσαι ! 

— Οχ ι δά, Κύριε ! 

— Σού έδωκαν κακά; πληροφορίας. 

— Τότε , αν ήσθε καλός, πώς γ ίνετα ι νά 

φύγη εις ήλικίαν δώδεκα ετών; Ευτυχώς ό καϋ-

μενο; ό Γεώργιος έξεδικήθη κάλλιστα διά τους 

κακούς σας τρόπους. Κατώρθωσε νά σάς δέση, 

νά σάς φ ιμώση , νά σάς δείρη ελεεινά έπι μίαν 

όλόκληρον ώραν καί νά σάς άφήση έπειτα ή -

μιθανή. 

— Ητον αχάριστος καί άθλιος· ε ί χε πολ -

).ά ελαττώματα καί ήθελ.α νά τόν διορθώσω. 

— Καί διά τούτο τόν έδαίρετε ώς νά ήτο 

κανένα μανδρόσκυλλον, αυτός ό κληρονόμος ε 

νός τόσψ μεγάλ.ου ονόματος ! ! . . 

— Είμαι θείος του . 

— Νάτα δά! είπεν είρωνικώς ή Γιαννούλα. 

Δ ί λέξεις αύται έτάραξαν τόν Βιλλώτον χαί 

ένέβαλον αυτόν εις πολλ.άς σκέψεις. 

— Γτά νά σού ειπώ ! άνέκραξεν άποτόμως. 

— Διατ ί υποστηρίζεις αυτόν τόν νέον, 

Γιαννούλα ; Δ ιά νά τό κάμνης, πρέπει νά έχης 

τους λόγους σου. 

— Καί σπουδαίους μάλ ιστα . 

— Ημπορώ νά τους ακούσω ; 

— Δέν είναι καιρός ακόμη. 

— Δ ι α τ ί ; 

— Διότ ι δέν πρέπει νά τους ε ιπώ τώοα . 

Ο Βιλλώτος ωχρίασε διά τήν ά ν τ ί σ τ α σ ι ν 

ταύτην τής νέας κόρης, ήν ε ί χε συνειθίσει νά 

θεωρή ώς πειθήνιον δούλην. Καταληφθείς δέ 

υπό σφοδράς όργή.: έκραύγασεν. 

— Έ ά ν δεν όμιλ.ήσης, θά σέ δ ι ώ ξ ω ! 

— Τόσον τό καλλίτερον. Α λ λ ά πριν μέ ά -

ποβάλης, θά μέ είπής τουλάχιστον, κύριε Β ιλ 

λώτε , ποία είμαι ; ήρώτησεν ή Γιαννούλα προ

σποιούμενη, δτι άπεχώρει εις τό δωμάτιόν της . 

— Ποία είσαι ; 

— Μάλιστα" επιθυμώ νά τό μάθω. 

— Είσα ι , μικρή μου, έκθετος κόρη* ε ίσαι 

μία αχάριστη, τήν οποίαν ανέθρεψα άπό φ ι -

λανθρωπίαν. 

— Α ! ύπέλαβεν ή Γιαννούλα είρων.κώς. 

— Αμφιβάλλεις ; 

— Διόλου ! είπεν ή κόρη. Μόνον επιθυμώ 

νά μοϋ δώσητε μερικάς πλν-ηροφορίας περί τοϋ 

φιλ.ανθρωπικού καταστήματος, εκ τοϋ οποίου 

μέ παρελάβετε* διότι , τέλος πάντων, κάπου θά 

ήμουν καί θά μέ επήρα;ε εσείς διά νά μέ δ ώ 

σητε εις εκείνην τήν κακόγρηαν, ή οποία μέ 

έδαιρε καί μέ έβασάνιζε φρικτά. 

— Καλά, καλά, είπεν ό επιστάτης ύπεκ-

φεύγων ν ' άπαντήσ^ αμέσως" θά ιό μάθης τήν 

ήμέραν τοϋ γάμου μας. 

— Μέ έδιώξατε και φεύγω, κύοιε Β ιλλώτε . 

Οσον δέ διά τόν γάμου πού λέγετε , μήτε καν 

ν ά τό συλ.λογίζεσθε. 

— Ελα δά, ε ί τ ε ν ό επιστάτης ζ η τ ώ ν νά 

πλησίαση τήν ώραίαν μαγείρισσαν. 

— Ποτέ, ποτέ ! ε ίπεν ί ή Γιαννούλα οπισθο

χωρούσα. 

— Α λ λ ά , τρελλοκόρητσο, ησύχασε λοιπόν! 

Αν σοι είπα κανένα ψυχρόν λόγον, μήν μέ σ υ -

νερισΘής· ήμουν θυμωμένος. Σέ αγαπώ, Γ ι α ν 

νούλα. Μή φύγη£ καί θά σέ νυμφενθώ αμέσως, 

προσέθηκεν ό Βιλλώτος διά τρεμούσης φωνής 

καί έχώρησε βήματα τίνα πρός τήν νέαν υπο-

μειδιών καί προτείνων τήν χείρα πρός συμφι-

λ ίωσ ιν . 

Α λ λ ' ή νέα κόρη έςηκόντησε κατά τοϋ άθλίο'-> 

βλέμμα τόσφ ΰπερήφανον καί διαπεραστικόν, 

ώστε νά τόν καθηλ^ώσ/) επί τού έδάφ υς. 

Κατά τήν στ ιγμήν ακριβώς εκείνην ήκούσθη 

μακρόθεν έν τ ψ δάσει έκπυρσοκρότησις. 

— Καί τούτο καλό ! είπεν ό Βιλλώτος . Κά

ποιος κυνηγά εις τάς γαίας μου, χωρίς τήν ά-

δειάν μου. Τούτο δά δέ/ ΰποφέρεται ! 

— Εις τάς γαίας σα; ! είπεν ή Γιαννούλκ 

έμπαικτικώς. 

— Καί βέβαια - εις τάς γαίας μου ! 

— Σταθήτε δά, κύριε Βιλλώτε. Δέν υποφέ

ρω πλέον νά σάς ά<ού·>>. Τό μέγαρον τούτο, αί 

επαύλεις αύταί , τό δάσος αυτό τίποτε έξ δλω 
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αυ-.ύν Sèy σας ανήκει, έκτο; μόνον εκείνων, τα 

όποια έκλέψατε. 

— Όλως τό εναντίον, μικρή μου" ΐ σ ω ; έν-

T Ò ; ολίγου όλη αυτή ή περιουσία θά μέ ά -

νήκη. Ό ανεψιό; μου άπέθανεν, ώς φαίνεται. 

— Και ή ανεψιά σ α ; ; Έλησμονήσατε , ότι 

έχετε μίαν άνεψιάν, κύριε Βιλλώτε ; 

— Γιαννούλα ! ύπέλαβε χαμηλή τή φωνή 

ό επιστάτης" ε ίσαι κακόγλωσσα. Π ανεψιά 

U O J ευρίσκεται ε ι ; τους Παρισιού;, εντός μο

ναστηρίου, και επιθυμεί ή μικρούλα, ή καϋμέ--

νη ! να γίνη καλάγρηα" έπομένω; Οά μέ κλη -

ροόοτήση πάν ο,τι τ ή ανήκει. Ίδε πόσον θά ή-

μεθα ευτυχεί ; , πλούσιοι, ευυπόληπτοι και ι 

σχυροί. ΙΙρώτον θα γ ί νω βουλευτής. Γελά ; ; 

Και ό'μω; δια να γ ίνη τις βουλευτής είναι τό 

μόνον εύκολον πράγμα, όταν ήναι κτηματίας 

κ α ί έχη έπιρροήν. Οά ύπάγωμεν ε ι ; Παρισιού;, 

και θα κατοικήσωμεν ε ί ; εν ξενοδοχείο/ έκ των 

μεγαλε ιτέρω/ . θα. ε ίσαι εκεί μικρά βασ ίλ ισσα , 

καί θά έ χ η ; μεταξωτά φορέματα, καί υπηρέτα;. 

Μέ εκλαμβάνει; ώς άγροίκον χωρικό/ . Α λ λ έ

σ τ ω - θά πάρω οιοασκάλου; καί θα μάθο) όσα 

πρέπει νά ήξεύρη τ ι : οιά νά όμοιάζη με ευγε

νή. Γίνου σύζυγο; μου καί θά ίοής. 

— Δέν θέλω ένώ περιουσία·/ κλεμμένη·/.. . 

Τήν άποστοο·ίήν ταύτην άκουσας ο επ ιστά

τ η ; άνεσκίρτησεν" άλλά συγχρόνους ηκούσθη

σαν π λ λ α ί έν τ ω οάσει έκπυρσ κροτήσ.-ις. 

— Τ ί συυβαίνει λοιπό*; έψιθύρισεν. Α / -

τ ώ ν η ! Λ ν τ ώ / η ! Πού ε ίσα ι , Α ν τ ώ ν η ; 

— Ο ούλα; ΰττήγεν εις τό δάσος, είπεν ή 

Γιαννούλα. 

Οί πυοοβολισυ.οί έξηκολούθουν. 

— Νά τα δά ! άνειοώνησεν ό Βιλλώτος Λ λ -

λά ποέπει νά ήναι όλόκλτ.ρο; συμμορία λο>πο-

δυτών, οί όποιοι σκοτόνουν τους φασιανούς μου 

χωρίς τήν άδειαν μου. Ο Α ν τ ώ ν η ; δτα. /έλθη 

θά μου ι ί π ή τέλος πάντων τ ί πρέπει νά γ ί ν η μέ 

αυτούς τους αχρείους. 

Μετά μικοόν δ' έξηκολ.ούθησεν, άπευθυνόμε-

νος πρόε τήν Γιαννούλαν" 

— Κλεμμένη·/ ; Περιουσία·/ κλεμμένη·/, ε ί 

πες Γιαννούλα ; άνέκραξε μεθ' υπόκωφου οργή; 

ό ΒΓλλώτος. Καί δέν μου λ.έγει;, κυρά δασκά

λ α , άπό πότε δέν ημπορεί ό θείο; νά κληρονο

μά τόν ανεψιό·/ καί νά δέχηται τήν περιουσία/ 

ά/εψιά;, ή οποία γίνεται καλόγρηα ; 

— Οσον δια τόν άνεψιόν, έγίνετε αίτια τού 

θανάτου του" ά λ λ ' ώ ; πρό; τήν άνεψιάν 

— Α ί ! Καί τ ί ; Μή τήν έδολοφόνησα j 

— Πολύ τό φοβούμαι, είπε πονηρώ; ή 

Γιαννούλα. 

Ο Β ιλλώτο ; έγελασε παταγωδώς άλλά συ

νάμα έβαλε κραυγήν έκπλήξεώ;. Είχε·/ ιδεί 

τόν μολοσσόν, δ σ τ ι ; ήρχετο χ ω λ α ί ν ω ν καί κα-

τεστ ιγματ ισμένο ; ύπό βαθέων δηγμάτων . 

— ' Σ τ ' ανάθεμα! Τί τρέχει λοιπόν ; Δ ι α -

τί ό πυροβολισμό; αυτό ; ; Α ! τού; αχρείου; 

τού; λαθροθήρα; ! Ε γ ώ θά τού; διορθώσω. Π η 

γαίνω νά ειδοποιήσω τήν χοιροφυλακήν καί θά 

λογαριασθοϋμεν, ναι, θά λογαριασθούμε·/ όσοι 

καί αν ήναι ! Σύ δέ, μικρούλα μου, προσέθηκε, 

στραφεί ; προς τήν Γιαννούλ.αν, πρέπει νά ή -

ξεύρης, δτι ή ανεψιά μου είιρίσκεται πολ.ύ καλά 

ε ί ; τήν ύγείαν τ η ; , καθώ; σύ καί έ γ ώ . 

οιπον ισχυρίζεστε , οτ ι είναι εις το 

μοναστηρίου ; 

— Ναί. 
— Ψεύδεσθε, κύριε Β ι λ λ ώ τ ε ' καί ιδού ή 

άπόδειξις, είπεν ή Γιαννούλα ίςάγουσα έκ τού 

κόλπου της έπιστολ,ήν, φέρουσα·/ τήν εξής ε 

πιγραφή ν. 

Προς τίιν δεσποσύνην Ίωάνναν Jè Λα
δερή, παρά τω Μονασζηρίω των Πτηνών. 

Είς Παρισίους. 

Εν είδει δέ ύποσημειώσεως ύπήρχον τά έξης. 

'ΕζήΛσ'ε τοΰ μοναστηρίου προ δώδεκα ε

τών και έζεπέμψθη είς τον άεΐόν τι,ς, κ- BtJ-

λώτον, έπιστάτην τοΰ μεγάρου Λαβερή. 

— Τί λοιπόν απέγινε·/ ή μικρά θ;σποσύνη 

Ι ω ά ν ν α άπό δώδεκα ήδη ετών ; Ημπορείτε νά 

τό ε ίπήτε ; προσέθηκεν ή Γιαννούλ.α ώχρ ιώσα. 

Α λ λ ά τήν στ ι γμήν ταύτην ύλακαί α ν τ ή χ η 

σαν καί κατόπιν θρήνοι ώς κυνό; λακτισθέντο; . 

Η Γιαννούλα καί ό επιστάτης ανύψωσαν τούς 

οφθαλμού; συγχρόνως, καί είδον έπί τού παρα

θύρου κεφαλήν κεκομμωμένην λίαν άλλοκάτως . . . 
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Οί σπινθηοο^ολοϋντε; τού άγνωστου τούτου 

όφθαλυοί έβλεπον προς τό έσωτερικόν τοΟ δ ω 

ματίου . . . . 

— Ο φύλα; ε ίχε δίκαιον, είπεν ή Γ ι α ν 

νούλα ϋρικιώσα. Ιδού εις κακούργος, είς* βοεμός. 

Καί ή νεάνις έφυγε δρομαία. 

Ο επιστάτης, άπόπληκτο:, έμεΐνεν ώσεί κα

θηλωμένος έπί τού σκίμποδος. 

(ακολουθεί ) 

ΤΟ ΑΡΜΑ ΤΟΓ ΔΙΑΒΟΑΟΓ 

(' ΕΚ τοΰ ΓαΑΛιχοΰ) 

Υπό Γ . Μ . Κ . 

ΜΕΡΟΣ ΑΕΥΤΕΡΟλ' 

Κ Ε Φ . Σ ΐ ' 

(Συνέχεια ιτροηγ. φυ)λαί·ον.) 

— Τό καθήκον σου, δύστηνον τέκ/ον ! άνε -

φώνησεν ό κόμης. Ά λ λ ά δέν εννοείς είς όποιας 

θυσίας υποβάλλεις σεαυτήν ; Ό σύζυγος σου 

κέκτηται* τό δικαίωμα νά σε άπαγάγη έκ πάν -

ν ω / δσου; αγαπάς, τού δέ δικαιώματα; τούτου 

θά ποιήσηται χρήσιν . 

— Δέν θ απαίτηση ν* αποχωρισθώ υμών. 

— Ά π α τ ά σ α ι , διότι μέ μισεί , καί έχει 

οίκαιον" πρό; τούτο. 

— Ε κ ε ί ν ο ; μ ισε ί ύμά;; Είναι αδύνατον τό 

τοιούτο, διότι υπήρξατε τοσούτω αγαθός, τ ο 

σούτω τρυφερός καί υμείς τόν έξελέξπτε, διότι 

έφρονείτεδτι θά με καθίστα ευτυχή. 

— Α γ ν ο ε ί ς εισέτι.. .δέν δύνασαι νά γ ι ν ώ -

σκης... Ακουσον μου, Μαγδαληνή, καί παρα-

σκευάσθητε νά ύποφέρης πλείονα τ ω ν δσων 

μέχρι τούδε υπέστης. Ο σύζυγος σου κ α τ η γ ο -

ρήθη έ,τί κλοπή. 

— Τί λ,έγε-.ε ; 

— Τήν άλήθειαν. ΤΗλθον ενταύθα προς 

σύλληψίν -.ου καθ* ήν στ ιγμήν ύπεστρέψστί 

έκ τού ναού. Εγώ αυτό; ύπεδέχθην τόν υπα

στυνόμο·/... δστ ι ; μοί έπέδειξεν ένταλμα σ υ λ -

λήψεω; . . .καί μοί έξέθηκε γεγονότα χρονολο-

γούμενα άπό δεκαετία;. Υπόθεσα; δτι ό 

Εστελ.ά/ ήν ένοχο;. . .παρουσίασα αϋτόρ π ιστό-

λιον καί τόν διέταξα νά καύση τόν έγκέφκλόν 

του. 

— Π ώ ; ! χωρ ί ; νά τόν άκούσητε;.. χωρίς 

νά τόν έ ο ω τ ή σ η τ ε ; . . . 

— Α ί εξηγήσεις του δέν μ έπεισαν περί 

τής αθωότητας του. Ώνείδ ισα δέ αυτόν δι ' δσκ 

διέπραξε, καί υπήρξα σκληρό; καί άδικος. Τότε 

έρρίφθη έξ εκείνου τού παραθύρου, πρό; δ έτρε 

χε ; δτε σέ συνεκράτησα.. .Ε ίχον ι δ ε ί αυτό/ 

κατακείμενον έπί τού εδάφους καί αίυατό·5υρ-

τον . . .δ ις έκλαβών αυτόν ώ ς νεκρό/, ηθέλησα 

νά σε άπαλλ>άξω ¡s-,ικώδου; θεάματος . Ωοας 

τινάς βραδύτερον επληροφορήθην δτι επέζησε 

μετά τήν πτώσ ίν του ..δπεο δέν σοι είπον. . . 

καθότι ώφειλον νά σοι ειπω (.>ο·τ/ύτως δτι ό άνήρ 

ούτινος έφερες τονομα κατεόιο')κετο έπί κλοπή. 

Σύγγνωθί μ ε , Μαγδαληνή, ούγγνώθι την άπό 

μέρους μου έλλειψιν γενναιότητος. 

— Έ γ ώ είμι ένοχο: ελλείψεως, πάτερ μου. 

Ωφειλον ν αποσπασθώ τών άγκαλών σας. . 

νά σάς καθικετεύσω δπω; με οοηγήσητεπαρά τό 

σώμα εκείνο, έξ οϋ δέν ε ίχεν ε ισέτ ι εκλείψει 

ή γυνή . . . ενώ ουδέν άλλο έποαξα ή νά οδύρωμαι 

καί /ά λιποθνμώ. . Υπήρξα μικρόψυχο;, ώς 

καί χθες έτ ι ήμην, δτε ε ίδο/ άνεμφανιζόμεν( ν 

ενώπιον μου εκείνον, ού υπέρ τό δέον ταχέως 

έπελήσθην. 

— Μή κατηγορεί σεαυτής, Μαγδαληνή. Τις 

τ ά χ α ήθελεν ύποστή άπαθώς τούς φρικώδεις 

εκείνους κτύπους; Κατηγόρησον μάλλον εμού 

έπί τ ή περί σοϋ αμφιβολία μου Ω φ ε ι λ ο / ο υ 

δέν νά σοι άποκούΊω.. .νά σοι -νωστοποιήσω 

δτι ό σύζυγος σου έ ζ η , άλλ ' δτι διετέλει ύπό 

άτιμωτικήν κατηγορίαν.. .καί νά σε παραλάβω 

είς Αμερικήν. 

— Μοί έποοτείνατε ν ' αναχωρήσω, καί πα-

ρεδέχθην. θ ' άπεποΐ'ύμη/ όμως, έάν έγίνωσκον 

δτι δέν ήμην χήρα, διότι δέν θά έγκατέλιπον 

τόν αδίκως ύποπτευθέ-.τα σύζυγο·/ μου. 

— Ν α ι , αδίκως. Έπιχυθέντος ήδη τού 

φωτός καί άνακαλυφθέ .τος τού ένόχου, ό Έ σ τ ε -
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λάν έπανεκτήσατο τήν ύπόληψίν τ ο υ . , . κ α ι 

σήμερον είναι ελεύθερος. 
— Διετέλε ι λοιπόν πεφυλακισμένος;.. .καί 

έγώ ήγνόουν τούτο! 

— Έ π ί ελάχιστον μόνον αριθμόν ήμερων 

εινεν, ήν δε τότε πολύ αργά δπως σοι τό 

κοινοποιήσω. Δεινά ανήκουστα ε ίχον έπισκήψει 

έφ' ημών . Μετά βραχύ διάστημα άπό τής τού 

Έ σ τ ε λ ά ν εξαφανίσεως ευρέθη έν τ ω Δάσει τής 

Βουλώνης άνθρωπος προ μικρού αύτοκτονήσας, 

δστις έξελήφθη άντ εκείνου. Και έγώ ωσαύτως 

τό έπίστευσα. , .και τό έπίστευον ε ισέτ ι δτε ώ -

νειροπόλουν τήν δι ' ετέρου συνοικεσίου εύδαιμο-

ν ίαν σου, δτε σ' ένεθάρρυνον ε ι ς τόν πρός τόν 

Γούην ερωτά σου . . 

— Ε ξ ο ρ κ ί ζ ω υμάς, πάτερ μου, νά μ ή προ-

φέρητε τ όνομα τούτο, έψ.θύρισ.-ν ή Μαγδα

ληνή 
— Και έπέτυχον πέραν τού δέοντος ε ι ς 

τούτο, επανέλαβε μετά πικρίας ό κ. Μωγάρ, 

καθότι τόν αγαπάς, ένφ δέν έχεις πλέον τό τ ο ι 

ούτο δικαίωμα. Κατανοείς ή δ η τήν άπελπισίαν 

μου; Καταλαμβάνεις ότ ι καταρώμαι έμαυτόν ώς 

παραίτιον τής δυστυχίας σου, ώς καταρρίψαντά 

σε έν τή φρικωδεστέρα θέσει, έν ή δυνατόν ποτε 

γυνή νά εύρεθή; Ερωτάς σεαυτήν οποία τις άρα 

σκοτοοινίασ ς μ εςώθησε ν απομακρύνω τόν 

Γούην Βωτρού ίνα σε παραδώσω εις άνδρα, δν 

μόλις έγίνωσκον, βραδύτερον δ' δτε απεδέχθης 

τόν Έ σ τ ε λ ά ν εκείνον, νά εξεγείρω έν τή καρδία 

σου έρω-.α, δντίνα άλλοτε τοσούτον προσεπάθη-

σα νά κατασβέσω; Σ' έλάτρευον, Μαγδαληνή, 

και έγενόμην ό δήμιο; σου. 

— "Γμεις, πάτερ μου! Α ! Σάς όμνύο) δτι 

ουδέν άλλο ή εύγνωμοσύνην διατρέφω πρός υμάς. 

Νεαρά ούαα κόρη, έφ ύυάς άνέθετον τήν φρον

τ ί δα τής ποόηγεσίας τού βίου μ/υ. Μή τάχα 

έγίνωσκον άν τό ύπό τού Γούη Βωτροϋ έμπνεό-

μενόν μοι αίσθημα ήν έρως; Οίμοι! ήδη τό 

γ ι ν ώ σ κ ω , αλλά μή γένοιτο νά αίτιαθώ υμάς ώς 

έπιδοκιμάσαντα βραδύτερον τόν έρωτα εκείνον. 

Πρός ύμά; οφείλω τήν άπόλαυσιν τών ηδονών, 

αΐτινες άνεπιστρεπτε'ι παρήλ^θον. Εστε ευλο

γημένος, πάτερ μου, ύποσχέθητέ μοι δ' δτ ι 

ουδέποτε θ' άποχωρισθώμεν. 

— Ουδέποτε, άν τό θέλης, Μαγδαληνή. 

Ά π ό σού εξαρτάται νά επανάκτησης τάς ευτυ

χε ίς ημέρας τής παιδικής σου ηλικ ίας . . . νά 

έπανίόης τήν Λου'ιζινιάνην, ενθα έγεννήθης, 

και δπου κέκτημαι έ τ ι γωνίαν τ ι νά γής . . .μίαν 

κατοικίαν, έν ή θά δυνηθώμεν νά ζήσωμεν α μ -

(ίότεοοι, δπου ουδείς θά έλθη πρός ά / α ζ ή τ η σ ί ν 

μας, και ένθα τό παρελθόν καταστήσεται ημίν 

ώς όχληρόν δνειρον. Ο ημέτερος φίλος Σ ο υ -

καοοιέο παοεσκεύασε τά πάντα δπως κατοοθώ-

σωμεν ν άναχωρήσοιμεν, χωρ ίς ούδε'ις νά μάθη 

πού άπερχόμεθα. Μίαν είπε λέξιν , και αετά 

τινας ημέρας θά θαλασσοπορώμεν. 

— Ν ' άναχωρήσωμεν, έψιθύρ.σεν τ, Μαγ -

δαληνή, ν ' άναχωρήσωμεν. . .άνευ τού συζύγου^ 

μου; 

— θ άποποΐ7;θής νά μας άκολουθήσης. Σοι 

είπον δτι μέ μ ισε ί , ουδέποτε δε θά μο'ι σ υ γ 

χώρηση διά τό κακόν, δπερ τ ω έπήνεγκον. 

Οιτου παρευρίσκομαι είναι αδύνατον νά συμ-

παρευρίσκηται και ό Έ σ τ ε λ ά ν . Μεταξύ αυτού 

και εμού οφείλεις νά έκλέξης. 

Η Μαγδαληνή έκ) ινε τήν κεφαλήν κα' δέν 

άπήντησεν. Εκλαιε. 

— Ναι επανέλαβεν ό κόμης μετά συγκινή

σεως τοιαύτης, ώστε ΰπέτρεμεν ή φωνή του, 

μεταξύ αυτού και έμοϋ, διότι ό Γούης Βωτροϋ 

δέν συμπεριλαμβάνεται πλέον. Μεταξύ τού έ ρ ω 

τος και τού καθήκοντος σου δέν δύνασαι ν άμ-

φιταλαντευθής. ώς και δέν άμφεταλαντεύθης. 

• Ο Ηωτροϋ, ώς άνήρ ευγενής, έλαβε τήν άπό-

φασίν του. και μ έ ) λ ε ι νά καταταχθή εις τόν 

στρατόν απερχόμενος νά φονευθή εις Αφρικήν. 

Α λ λ ' αρκεί πλέον ή αύταπάρνησις Έθυσίασας 

μεν τόν ερωτά σου, πλήν τό καθήκον σου δέν 

απαιτεί νά θυσιάσης και τόν πατέρα στυ πρός 

τόν Έ σ τ ε ) ά ν εκείνον, δν αναγνωρίζω ώς ά ν α -

ξιοπαθήσαντα, αλλά και ώς ύπεύθυνον διά τάς 

συμφοράς μας. Ά φ ο ϋ και ήν αθώος, πρός τ ί 

δέν προσήρχετο νά δικασθή άντ'ι νά κρύπτηται; 

Τίνος ένεκεν δέν σοι έγραφεν δτ ι έ ζ η , άντ'ι νά 

σ' άφήση άνευ νεωτέρων του; 

Ούτω δε λαλών δ κ. Μωγάρ έπελανθάνετο 

εκουσίως ίσως , δτ ι ό γαμβρός του πολλάκις ά-

διέμ 
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πήλθε νά περιπλανηθή πέριξ τής τού Βεζενέ 

έπαύλεως όπως ρίψη τ ή Μαγδαληνή άνθοδέσυ,ας. 

Ά λ λ ' ό κ. Μωγάρ ε ί χε πλείστους δσου; 

λόγους δπως μή ή αμερόληπτος. 

— ^ σ ω ς ή-'νάει δτ ι έθεώρουν αυτόν νεκρόν, 

ύπετονθόρισεν ή Μαγδαληνή. 

— Τόν υπερασπίζεσαι! άνεφώνησεν ό κ ό 

μης. Μήπως θά εϋρης τάχα φυσικώτατον και 

τό ότ ι , ά-ίού σ' έγκατέλιπεν, δτε έφοβειτο νά 

φανή, έρχεται ήδη , κατόπιν τής διακανονίσεως 

τών μετά τής δικαιοσύνης δοσοληψιών του , νά 

λαλήση ώς δεσπότης άπαιτών τ ή ν οούλην ίου; 

— Γινώσκει δτ ι έρώμαι τού κ. Βωτροϋ; ή -

ρώτησεν ή νεαρά γυνή μετ ' αγώνος. 

— Te γινώσκει . Ο Σουκαρριέρ είπεν αύτφ 

τούτο, διαδηλώσας προσέτι ότι ό ανεψιός του 

έπαύσατο βλέπων σε, και δτι επρόκειτο νά κ α 

ταταχθή στρατιώτης κα'ι μεταβή εις Ά λ γ ε ρ ί α ν 

ίνα μή πλέον σέ συνάντηση. Ανθρωπος ευγε

νής, εις τήν θέσιν τού Έ σ τ ε λ ά ν , δέν θά έστερ -

γε νά-υστέρηση κατά τήν γένναιοψυχίαν, δεν 

6' άπήτει νά έπανακτήσηται διά τής βίας καρ-

δίαν μή άνήκουσαν αύτώ εις τό έξης, κα'ι δέν 

θά παρουσιάζετο κρατών ύπό μάλης τόν νόμον. 

— Τοιαύτα τ ι να λοιπόν έπραξε; 

— Τοιαύτα μέλλει νά πράξη. Οτε κατέ 

στης ήμιθανής ενώπιον του, συγκατένευσε νά 

λάβη οίκτον υπέρ σού κα'ι ν ' άναμείν^ πρός 

διεκδίκησιν τού δικαιώματος του εως οϋ περι-

στής εις θέσι/ νά τ ο » ύποδεχθής. Α λ λ ά θέλει 

νά σε ίοη , και τό απαιτεί έπιτακτικώς. Ο 'Λ-

λος ημών ήναγκάσθη νά όμόση πρός αυτόν δτ ι 

δεν θ άντ ιστώ εί; τούτο, έ γ ώ δε συγκατετέθην. 

— Ούτω λοιπόν θά έλθη ; έπηρώτησεν ή 

Μαγδαληνή φρικιώσα. 

— Να'ι, θά έλθη. 

— Σήμερον; 

— Μετά μίαν ώραν. . .μετά μίαν στ ι γμήν 

ίσως. Ο Σουκαρριέρ \ψ έγραψε τ ή ν πρωΐαν 

ταύτην δτι έ οίκος μου έσεται αύτώ ανοικτός, 

έκτοτε οέ διατελώ έν αγωνία αναλογιζόμενος άν 

θά εχιτ,ς τήν γενναιότητα νά ύποστής τήν σ υ ν -

άντησιν ,ήν έσχομεν τήν άδυναμίαν νά ΰπο- I 

σχεθώμεν. 

— Είναι αναγκαία αύτη, είπεν ή Μαγδα

ληνή μετά σταθερού τόνου. Επ ιθυμώ μάλ ιστα 

δπως ουδείς παραστή έν τ ή συναντήσει τ α ύ τ η . 

— Τούτο ακριβώς κα'ι εκείνος θέλει. Προτι

μώ δε νά μή τόν ϊδω, διότι δέν έγγυώμαι άν θά 

δυνηθώ νά κρατήσω έμαυτοϋ. Ωστε θά τόν ίδης 

κατ* ιδ ίαν . Τ ί δέ μέλλεις νά τ φ ε ί π η ς ; Ευελ

π ι σ τ ώ δτι δέν θά έξευτελισθής ενώπιον τού άν

θρωπου εκείνου, δν έτίμησας παραδεχθείσα νά 

φέρης τ ' δνομά του. Ενθυμού δτ ι ε ίσαι θυγάτηρ 

μου. καΐ δτι ό κ. Λουδοβίκος Βαλλουρής οφείλει 

νά ζ η τ ή σ η τήν συγχώρησίν σας. 

— Τ ί έ χω νά τ ψ συγχωρήσω πάτερ μου; 

— Τό δτ ι δεν προεΐδε τήν έπικειμένην κατ ' 

αυτού κατηγορίαν, τήν άδικον μεν, ώς γ ι ν ώ 

σκω, άλλ άδιάφορον.. ό σύζυγος τής δεσποινί

δος Μωγάρ δέν ώφειλε νά έκθεση τ ή ν σύμβιόν 

του ε ι ς παρόμοιας περιπέτειας. 

Η Μαγδαληνή μή παραφερομένη υπό τής 

λύπης της, ώς ό κ. Μωγάρ παρεφέρετο ύπό τής 

οργής του, δέν τρσθάνετο εν εαυτή τ ή ν δύναμιν 

νά καταμεμφθή τού δυστήνου Εστελάν άμέλειαν 

υπέρ ής τοσαύτα υπέστη. Εχουσα όρθοτέραν 

ίδεαν περί τής καταστάσεως, διετίθετο ν ' άπο-

ταθή τ ή καρδία τού συζύγου της , κα'ι αυτήν 

νά όρίση ώς δικαστήν. 

(άκολβυθεΐ) 

ΙΙΟΙΚΙΛΑ 

Φόροι ίν 'ΛγγΑΙ». — Λόρδος τις απαριθ

μεί τους έν Αγγλίο: πληρωνομένους φόρου; ώς 

έ ξ η ς : 

«Πληρώνομεν, λέγε ι , φόρους διά πάν δ , τ ι 

τρώγομεν, ένδυόμεθα, ή φέρομεν εις τους π ό 

δας. 

«Φόρους διά πάν δ , τ ι ευχαριστεί τ ή ν δρασίν 

μας, τήν ακοή ν, τήν δσφρησιν, τήν γεύσιν και 

τήν άφήν. 
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«Φόρου; δια πάν δ , τ ι κε ίται nel τής γής, έν 

τ ω υδατι , ή υπό την γ ή ν . 

« Δ ι α παν δ,τ ι έρχεται έξωθεν, ή γεννάται 

παρ' ήμ ίν , διά τ ά ; ακατέργαστου: ύλας, και δια 

τήν άξίαν ή ν θέλει δώσει ε ί ; αυτά; ή ανθρωπι

νή βιομηχανία. 

« Δ ι ά τά καρυκεύματα, ώς και διά τά ωφέ

λιμα φάρμακα. 

« Δ ι α το ύίασμα δπερ ενδύεται ό δ ικαστή; 

ώς και δια τό σχοινίον με το όποιον θέλει ά -

παγχονίσει τδν κακούργον. 

« Δ ι ά τήν άνθοδεσυιην τ ή ; νύμιρης, ώ ; και 

διά τού; ήλους τοϋ νεκροκρεββάτου. 

« Ε ν τ ή κλίνη, έν τ ω πλοίω, έν τ ή ανατολή 

καΐ δύσει τοϋ ηλίου. 

« Τ ο κοράσιον μαστ ιγώνε ι τήν κοϋκλάν τ ο υ 

Φθρολογηθ. :ίσαν, μέ φορολογηθείσαν μάστ ι γα . 

« Ο Α γ γ λ ο ; ιππεύει ΐππον φορολογηθέντα, 

μέ φορολογηθέντα χαλινόν , βαίνει δέ εκ φορο

λογούμενη; οδού. 

• Τέλος ό Α γ γ λ ο ; ασθενών πίνει φάρμακον, 

δπ^ρ έπλήρωσε 7 τ ο ΐ ; ο/ο, εντός κοχλιαρίου> 

δπερ έιτλήρωσε 15 τοις ο/ο. κείται επί σ τ ρ ώ 

ματος έξ ινδικού υφάσματος, δπερ έπλήρωσεν 

25 τοις ο/ο, κάμνει τήν διαθήκη» του έπ'ι χαρ" 

τοσήμου, το όποιον τ ιμάτα ι 8 λιρών και τ έ 

λος εκπνέει είς τάς άγκάλας ενός φαρμακοποι

ού όστ ις έπλήρωσεν 100 λίρας στερλίνας διά 

να λάββ το δελτ ίο / φαρμακοποιού. Τ ά κτήμα

τα του δ ιατ ιμώνται 2 ή I 0 τοις ο/ο. Α π α ι -

τουνται προσέτι μεγάλα εςοοα οια να ταφιρ ε ι ; 

το κοιμητήριο/· τά κατωρθώματα και αί άρεταί 

του δ ια ιωνίζονται επί φορολογηθέντος μαρμά

ρου, και τότε μόνον απαλλάσσεται τών φόρων, 

δτε τό σώμα του άναλυθή εις τ ά έξ ών συνε -

τέθη . 

Εν Πέστη τής Ουγγαρίας συνέβη τό εξής τρα-

γικόν γεγονός. Κυρία τις ωραιότατη τής ο υ γ 

γρικής πρωτευούσης, απουσιάζοντος τού σ υ ζ ύ 

γου της έπορεύθη ε ί ; χορόν τ ι να , παρά τήν θέ-

λησιν αυτού, 'βπιστρέψασα είς .άς δύο μετά τό 

μεσονύκτιον, εύρε τήν θύραν τοϋ κοιτώνό; της 

κεκλεισμένη·/ έσιοθεν, έκρουσε πολλάκις επανει

λημμένως, ούδε'ις ήκουσεν. Ο σύζυγο; έπ ιστρέ -

ψα; α ί φ ν η δ ί ω ; έμεινεν αδυσώπητο;. Τήν π ρ ω ί -

αν δταν δέν ήκουε πλέον τ ίποτε , ήνοιξε τήν θύ

ραν κα'ι εύρε τήν σύζυγόν του φέρουσαν περιβολήν 

τού χορού, ν εκράν έπ'ι τού δ ιαζώματο; τής κ λ ί -

μακος. Η ατυχής άπέθανεν έκ τοϋ ψύχους διότ^ 

ήτο ένδεδυμένη λεπτότατα , κατ' έκείνην δέ τήν 

νύκτα ήτο ψ χος όοΐυύτατον 

' " < § > 

Κυρία του συρμού. — Εν Παρισίοις εσχά

τως απεβίωσε·/ όγδοηκοντοϋτις ή κυρία Ρα όν, 

μία τ ώ ν διασημότερων καλλονών τής έπνχής 

της. Τής κυρίας αυτής ευρέθη τό ήμερολόγιον, 

έξ οϋ εξάγεται δτ ι από του εικοστού μέχοι τοϋ 

τριακοστού έτους καθημεοΐνώς κατηνάλισκε τρεις 

ώρας πρό τού καθρέπτου, κανονίζουσα τά κα 

τσαρά της και άλλως πώς έξωραίζομένη. Από 

τού τριακοστού μέχρι τοϋ πεντηκοστού έδαπάνα 

πρός τον αυτόν σκοπόν πέντε ώρας. Περί τής 

περιόδου αυτής γράφει τ ά έξης. « Ισως σας φαί

νονται παρά πολλαι πέντε ώρα·., αλλά τ ί τ ά 

θέλετε είχον αρχίσει , άδελφαί μου, νά ψιμμι-

θιώμαι και ή ποΰόρα ^ ρ χ · σ ε νά β α σ ι λ ε ύ η » . 

Μετά τό πεντηκοστό·/ ' έτος αί έξ ώραι τής τ ο α -

λέττας έγ^νοντο οκτώ. Δώδεκα ώρας έκοιμάτο 

κα'ι τεσσάρας ώρας άνεστρέφετο έν τ ή κοινωνία. 

Ιδού ή τελευταία σημείωσίς της : «Επειδή μ ία 

φορά τόσον πολύ ήγάπησα τον καθρέπτη·/, είς 

τό τέλος αφού έγενόμην δούλη του, ήναγ-κάσθην 

νά τον μισήσοι! » . 

<§> 
Εν Μονάκω έβίου Γέρμα νίς τις κόρη πλουσ ι -

ωτάτης οικογενείας, τριακοντούτης άγαμος έκ 

μεγάλης στοργής πρός τήν ανεξαρτησία·/ άτε 

φύσει ανυπότακτος και μη υποφέρουσα ούδένα 

ζυγόν. 

Εκαλείτο Ε/α φόν Κέλλερ, κα'ι ήτο υψηλού 

αναστήματος κα'ι εύρωστος, ένδυομένη κοσμ'ως. 

Η διασκέδασίς της ήτο τό χαρτοπαίγνιον, ό 

δέ περίπατος της περιωρίζετο μεταξύ τής λ έ 

σχης καΐ τής κατοικίας. Εσπέραν τ ινά ή θ α 

λαμηπόλος έτρόμαξεν άκούσασα στεναγμούς και 

κλαυθμοϋς έν τ φ δ ω μ α τ ί ω τής κυρίας τ η ; , έ-
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τρέξε λοιπόν έν αύτώ κα'ι εύρε ταύτην έκτάδην 

έπ'ι τής κλίνης καΐ ψυχορραγούσαν. Είς τάς 

κραυγάς τής θαλαμηπόλου τ η ; έτρεξαν πολλοί , 

έν ο ί ; και ό άγγλο ; ιατρό; Σήμ, δ σ τ ι ; δμως 

ούδεμίαν βυνόρομή / ήόυνήθη νά τ ή παράσχη ) 

διότι αμέσως σχεδόν ε ίχεν επέλθει ό θάνατος* ή 

άτυχης ε ίχεπίε ι ίσχυράν δόσιν αρσενικού. Επ ί 

τής τραπέζης είχεν αφήσει επιστολή·/ γερμα_ 

ν ιστ ί γεγραμμένην, έχουσαν ώς εξής : «Ουδείς 

νά έ/οχοπν.ηθή έπ'ι τ ω θανάτω μου, διότι ηύ-

τοκτόνησα, ώς θά βεβαιωθήτε έκ τού έν τή ο ι -

άλη άπομείναντος υγρού. Αηδίασα τήν ζ ω ή ν , 

διότι μοί κατ ίστη ανυπόφορος, άφοϋ απώλεσα 

'άπασαν τήν έξ. 6 0 0 , 0 0 0 φράγκων περιουσίαν 

μου έν τ ή Λ έ σ χ η . Κατέρχομαι έν τή γ α / ή ν η 

τοϋ ϊαφΟΙι ζητούσα συγχώρησιν παρά τοϋ θεού 

και άναθεματίζουσα τήν κοινω/ίαν ταύτην τήν 

ληστρική·/, ήτ ις μέ ήγαγεν είς τήν καταδίκην 

ταύτην. Α π ο χ α ι ρ ε τ ί ζ ω έκ καοδία; τοϋ; έ/ Βε

ρολίνο), Μεντόνε και Σάν Ρέμω φίλους μου κα'ι 

συνιστώ αυτοί; νά εύχω/τα ι κα'ι υπέρ εμού. 

Χαίρετε διά π α ν τ ό ς » . 

%> 

Ποντικός έν Θεάτρω- — Τό θέατρον τής 

Ριχυ,όνδης (έν Βιργιν ία) ήτο πλήρες κόσμου. 

Οί έν τ ω θεάτρο ήκουον μετά μεγ ίστης προσο

χής τον ύψίφωνον διαβεβαιούντα τήν ύψίφωνον 

δτι μόνος ό θάνατος θά τον έχώριζεν άπ' αυτής. 

Αίφνης μέγας ποντικός, άγνωστο·/ πόθεν έ ξ ε λ -

θών πηδά έπ'ι τής σκηνής. Τότε ό ύψίιιωνος, 

καίπερ φορών ξίφος τρέπεται είς ουνήν, ή ύ -

ψ ι φ ω . ο ; λιποθυμεί, ό όέ ποντικό; τρομάξας 

πηδά εί; τήν ορχήστρα·/ και π ίπτει έπ'ι τοϋ 

μεγάλου τύμπανου. Ο δυστυχή; τυμπανιστής 

τρομάξας πηδά κα'ι χειρονομεί ώς τρελλός, ά -

πασα ή ορχήστρα συνταράσσεται, οί δέ λοιποί 

μουσικοί ρίπτουσ: τά όργανα αυτών κατά γης 

καίτρέχουσι δεξιά και αριστερά. 

Ο ταράξα; ποντικός από τής ορχήστρας π η -

οά εις τήν πλατε ίαν , αί κνρίαι άναβαίνουσιν 

επι τών καθισμάτων αυτών περισφίγγουσαι τάς 

εσθήτάς τ ω · / , πολ) αί έξ αυτών λιποθυμούσιν, 

άλλα ι δέ τραπεΐσαι είς φυγήν πίπτουσι κατά 

γής πρό τής θύρας, ένθα εγείρεται απερίγραπτος 

ταραχή κ"αί σύγχυσι; . 

Ο ποντικό;, επί μάλλον κα'ι μάλλον τρόμα

ξα ; , έκαμνε τρομερά άλματα, και θά έτρεπε·/ 

απαντάς τους θεατάς τής πλατείας ε ί ; φυγήν, 

άν είς αξιωματικός ξι-ίουλκήσας δέν έκο-τεν 

αυτόν είς δύο. 

Ο κ. Ν . . . απερχόμενος έκ τίνος γάμου μέ 

πολύ κακάς εντυπώσεις ένεκα τής άχχημίας 

τής νύμφης, λαβών τήν χείρα τοϋ γαμβρού και 

σοίγξας αυτήν, λέγει αύτώ : 

— Νά ζήσης γαμβρέ, νά χηρεσα ι τήν νυμ-

φίτσα σου και τοϋ χρόνου. 

Χ 

Εκαυχάτό τις επί τ ή ανδρεία του ' δτε ομωί 

εδόθη περίστασις νά επίδειξη αυτήν, τόν ειόον 

φεύγοντα. « Κ α ι πού είναι ή ά·.δρία σου ; • τον 

ήρώτησε τις . — « Ε ί ς τού; πόδα; μου» ! . — 

άπεκρίθη. 

· - . ; y s W v i ν τ ώ ι - ί . ^ : . ίν .· 
Η Κυρία Δ. έζήτε ι παρά τοϋ συζύγου της νέ

ον ένδυμα. Δέν μέ άγοτπ^ς, έλεγε, δέν σέ μ έ λ 

λει δ ι ' έμέ. Δέν βλέπει; τουλάχιστον τοϋ; ά λ 

λους άνδρας τ ί κάμνουσιν είς τάς γυναικάς τ ω ν ; 

Ο σύζυγος έδικαιολογείτο δτι αί έργασίαι 

του δέν εβαινον καλώς κα'ι επομένως δέν ήτο 

ε ίς θέσιν νά τής κάμη τ:όρα τό ένδυμα. Αλλως 

τε τί χρειάζεται νέον ένδυμα, προσεθετο, πόσος 

καιοός είναι δπου έδαπάνησα 800 γρόσια διά 

τούτο ; Ας πέραση καιρός Tic και εχει ο θεός. 

Ε ί ; ουδέν δμως τ ά έπιχε ρήματα ταύτα. Η κυ-

οία ήρχισε νά κλαίτ;. — θ ά άπνίάνω από τό 

κακό μου, έλεγε, και τ ί νομίζεις ανόητε, θ ά έ . 

ξοδεύσης ολιγώτερα είς τήν κηδεία·/ μου; — Δέν 

λ έ γ ω , γυναικά μου, αλλά τουλάχιστον 

τούτο θά γε ίνη μίαν φοράν. 

Χ 
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Τρεις βοσκοπούλα·, συνεζήτουν περί καθαρι

ότητος . 

— Δ ι α |νά είναί τ ις καθαρά αρκεί νά π λ ϋ -

νεται μέ νερόν άπό τό ρυάκιον, είπεν ή πρώτη . 

— N a l , είπεν ή δευτέρα, άλλά χρε ιάζετα ι 

καί σαπών.ον. 

— Δέν άοκοϋν αυτά, είπεν ή τ ρ ί τ η , χρειά

ζε τα ι πρώτον ξύσιμον μέ τδ μαχαίρι ! I ! 

Χ 

Συντάκτης εφημερίδος τινδς, αφού έζήτησε 

δίς καί τρ ις παρά τοϋ ιδιοκτήτου τού τυπογρα

φείου χρήματα, όστις , δυσίυχώς, έπασχε κατ 

έκείνην τήν έποχήν υπό τής συνήθους επαράτου 

νόσου τής ά ν α π α ρ α δ ι ά ς , λοβών άποτό-

μως τον έπί τού γραφείου πΐλόν του, δ ιηυ -

θύνθη πρός τά έ ξ ω . 'Ενψ έξήρχετο, ήρώτησεν 

αυτόν ó ιδιοκτήτης: 

— Πού πηγαίνεις, κ. Συντάκτα; 

— 'Στόν διάβολου! άπεκρίθη πλήρης θυμού 

ó Συντάκτης. 

— Στάσου νάλθω καί εγώ μ α ζ ή σου, είπεν 

αύτώ αφελώς ό ιδιοκτήτης. 

Χ 

Ήρωτήθη ποτέ ταμίας τ ι ς , εάν εύρίσκηται 

εις σπουδαίαν κατάστασιν τό ταμεΐόν του. « Ε ι ς 

τόσον σπουδαίαν, άπεκρίθη ούτος, ώστε ουδείς 

τών ερχομένων νά πλ.ηρωθώσιν αναχωρεί γ ε -

λ ώ ν » . 

Χ 

Συνέχεια καί τέλος διαλόγου. 

— Πενήντα χρόνια είπες δτ ι ε ίναι ανακα

τωμένος εις τό έμπόριον ; 

— Ν α ι " καί δμως δέν άσπρισε δπω; έ γ ώ . 

— Μά πώς τό έκατώρθωσε λοιπόν, τ ί δου-

λειαΐς κάμνει αυτός ó κύριος ; 

— Είνε άνθρακοπώλης ! 

Λύσις τού 1ου οίνίγματος. 

Ρ ί ο ν — ί ο ν . 

Λ Υ Τ Μ 

'Εν ^Αλέξανδρεícf oí κκ. Ε . Ν . Φρσγκοΰδη» 

και ' Α γ α θ . I . Μιχαηλίδης. 

Λύσις τοϋ 1ου γ α λ λ . λογογρίιοου. 

Chaloupe 

Α Υ Τ Α Ι ' 

'Εν Αλεξάνδρε ια . Ο κ. Ε Ν . Φραγκούόης. 
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Τ ώ ν epam*(7jv δεσμών των ακτ*ί 86ο μ" έχουν 
[μάρτυν 

Άριθμοΐντα μυριάδας τών ετών ανακυκλήσεις ' 
Κ ' εις τον πεπχλαι&ιμένον της γηΐνης σφαίρας 

[ χ ά ρ τ ί ' 

Δ ι * έμοϋ λίμπρδν δεικνύει μεγαλεΤόν της ή φύσις. 

Ά ν λεπτοί δια καλάμου δάκτυλοι Άναγνωστρίχς 
'Εξαλε ψωιι το π.ώτον καί το δεύτερον μου 

[γράμμα 

Εις τον γεωργόν παρέχω αντικείμενον λατρείας 

Καί ε'ις του; ίμπόρους μέσον κερδοσχοπιχον βυνάμα, 

Ά ν λεπτοφυεϊς δε πάλιν δάχτυλοι Κυρίας άλλης 

Μ'άποκόψωσι τήν κάραν δι' ερωτικής ρομφαίας 

Μ « τ ' ί*ΐΓλ.ή;εω; αμέσως βά αναφανώ μεγάλης 

Νήσος φέρουσα έκ' ώμων εύχνθεϊς πορτοχαλέας. 

Τέλος δι' άποπνεούσης τερπνόν ά':ωμα Ισθητος 

Κόρη τις τήν όλως νίαν χάραν μου έ«ν κβλύψη, 

Βίς ξηρών πολλών εκτάσεις θά îSf) άνεπαισβήτως 

Προς μεγάλα ν' άμιλλώμαι καί οΰρανμήχη ύ'ψηΐ 

Αλιξάνδρεια. I . Σ Ο Φ Ι Δ Ν Ο Π Ο Υ Λ Ο Σ 

ΠΡΟΒΛΗΜΑ 1 

• α α η 

θ ι ι κ κ 

λ λ μ ξ ο ω ο 

ο π π σ σ 

σ σ υ 

'Εκ τών γραμμάτων τούτων σχηματ ισθή-

σονται πέντε ονόματα ζ ώ ω ν , συγκείμενα εκ 

τόσων ψηφίων, δσα ύπάρχουσιν εν εκάστη 

γραμυή . Α . '·· Μ . 

Π Ε Ρ Ι Ε Χ Ο Μ Ε Ν Α . 

Περί τής Δραματικής Φ ι λ ο λ ο γ ί α ς . — Η Α 

φρικανή.— Ο Ε γ κ λ η μ α τ ί α ς . — Ο Α π ο κ ε φ α 

λ ι σ τ ή ς . — Τ ό Ά ρ μ α τοϋ Διαβόλου —Ποικ ίλα . 

Γ έ λ ω τ ε ς . — Λ ύ σ ε ι ς . - Λ ύ τ α ι . — Α ί ν ι γ μ α . — 

Πρόβλημα· 


